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GIUGN TRAVAJEUR A PÒRTA AN CA ’L BONEUR!

VICTOR, ANT LA CUN-A, DAVZIN
Carlo Piacenza: Poppata fra i campi - euli su tèila, cm 34,5 x 59

Mesaneuit. Un bòt. Doi bòt. Tre bòt.
Tò respir l’é davzin.

L’é tut ciuto d’antorn. Mach ël taulin
dël salòt

dorà
a fà ’d giughèt
coma ’d brichèt

s-ciapà.

Ma ti coj gieugh it je conòsse nen,
quand che le còse mòrte a ten-o companìa

a chi che a vija
sperand ël di ch’a ven.

Le longhe neuit ch’i l’hai passà crocifiss
a lë scur profond

për serché, për trové la sorgiss
misteriosa ’d mè mond!

(E ti, mè cit, mè tòch ëd cel,
travers a un vel

ëd nìvole legere, an sël vassel
ëd l’avnì,

it navigave ancora vers ëd mi,
sercand ël pòrt
ëd n’amor fòrt).

Se la vijà a l’é mia sposa,
staneuit la mia a l’é nen na vijà tëmrosa...

(con tò respir davzin
che am compagna, seren, vers la matin).

Valter Agostini

da «Temp d’anciarm» - Editor «A l’ansëgna dij Brandé» 1992
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inùtil. A j’ero stàit mach 37 ij second ch’a j’ero passà dal moment ëd
l’avistament dël mostro e ’l crep fatal. Col tlé dla nav pur robust a l’era
squarsasse, lassand intré ’nt soa pansa (considerà invulneràbila) ëd
tonelà d’aqua sassin-a.

La pì part dij passeger, ant ij prim moment, a l’avìa vivù l’incident con
indiferensa e con na pasia mischërdensa, sensa rend-se cont che coj-
lì a j’ero mach j’achit ëd na tragedia ch’a sarìa arvelasse fatal. Con ël
passé dle minute, tutun, quand che le conseguense dël crasament a
j’ero an camin ch’a s’arvelavo an tuta soa gravità, bin prest a j’ero
spantiasse a bòrd d’ondà ’d teror e d’angossa. A doi bòt e vint dla
matinà dij 15 d’avril 1912, apress a doe ore e 40 minute da cola vio-
lenta colision, ël transatlàntich pì avosà al mond a finìa sò viagi d’inau-
gurassion an ës-ciapandse an doi, përfondand për sèmper ant j’abim
ëd l’Océan Atlàntich.

An cola maledeta neuit ësteilà, tra tuti coj ch’a j’ero ansima al Titanic
(2.223 ambarcà, dij quaj 800 mémber ëd l’echipagi), a j’ero mòrte bin
1.505 përson-e. Tanti a j’ero campasse ’nt ël mar giassà, muirend assi-
derà; d’àutri a j’ero lassasse travonde da l’océan ansema a la nav: i
sorvivù a j’ero stàit 700, quasi tuti pijà an salvament ansima a le (nen
bastante) barche dë scòrta dël Titanic, calà an mar tròp an pressa ’nt
ël trafen general e soens mese veuide. 

Tuti ij cambré
piemontèis dël ri-
storant ëd lusso À
la carte a j’ero
mòrt ant ël nau-
fragi. Gnanca a
l’era riessù a sal-
vesse sò maître
«Luigi» Gatti: sò
còrp a l’era stàit
arcuperà ’nt ij di
apress al përfon-
dament dël Tita-
nic da la CS Mi-
nia; dòp d’esse
stàit arconossù a
l’era stàit sotrà ’nt ël simiteri ’d Fairview, a Halifax, an Canadà.

I arportoma sì apress ij nòm e ij cognòm (an ordin alfabétich) dij
tombà piemontèis dël transatlàntich, giontandje na curta nòta biogràfi-
ca për minca un ëd lor. Un cit arcòrd a la memòria!

Battista Bernardi, a l’era nà a Ròcabrun-a, an provinsa ’d Coni, ant ël
1890. A l’avìa ancor nen compì vintedoi ani. A apartenìa a na famija
asià, ma për un genit spìrit d’indipendensa a l’avìa decidù d’emigré për
racagné, ant ël temp pì curt ch’as podìa, lòn ch’a bastava për buté su
famija e marié Maria, soa piasosa morosa. Apress d’avèj fàit un period
da amprendiss coma cambré a Paris, a l’era peui tramudasse a
Londra për prësté servissi a l’Hotel Ritz, sìmbol dël lusso dla belle
epoque ’d cola sità. A la fin, pijà la decision d’ambarchesse, a l’era stàit
angagià an sël Titanic, cissà dal generos stipendi smonù ai cambré,
dzortut se italian. Ël cadàver dël giovo Bernardi a l’era stàit arcuperà
ant ël mar ant ij di apress al naufragi: adess a arpòsa ’nt ël simiteri
catòlich canadèis d’Halifax, ant la Neuva Scossia dël Canadà.

Fioravante Giuseppe Bertoldo a l’era nà nt ël 1888 a Bureul, an pro-
vinsa ’d Turin, ant j’anviron d’Ivrèja. A l’era un giovo adet a la dispensa,
ant le cusin-e. Dësperdù.

Davide Beux, classe 1886, a rivava da San German Chison. Emigrà
a Londra për travaj, a l’era stàit selessionà dal maître Gatti. Sperdù an
mar, sò còrp a l’é mai stàit arcuperà e ’d chiel as guerna gnanca na
fotografìa.

Vincenzo Pio Gilardino a l’era nà ’nt ël 1881 a Canèj, patria dël vin
Moscà. Ëdcò sò còrp a l’era stàit travondù sensa pietà da l’océan. As
conta che al moment ëd l’angagg tra ij garçon ëd la squadra ’d Gatti,
a l’avèisso amponuje ’d tajesse ij barbis a guidon. Le face dij cambré
a dovìo esse polide e sensa pluch (dzorpì che sorident). E parèj, bele
se con un pòch dë stracheur, Vincenzo Pio a j’era tajassje. A l’avìo
assumulo, ma a l’avìa përdù soa vita.

Alberto e Sebastiano Peracchio, nopà, a j’ero doi frej ëd Fubin-e, un
cit borgh an sël cò dle colin-e dël Monfrà. Alberto a l’avìa mach vint’ani;
Sebastiano a n’avìa pen-a disdeut. An sël Titanic a fasìo j’assistent
cambré ’nt ël salon À la carte. Ël di apress dël naufragi, ël Corriere
della Sera a l’avìa inserì ij nòm dij doi giovo frej ëd Fubin-e fra coj
ëscampà. Belavans cola neuva a l’era arvelasse nen giusta. Ij frej
Peracchio a j’ero nopà fra le vìtime dël Titanic.

Cola sèira dij 14 d’avril dël 1912, a-i era nen la lun-a an cel, ma le
stèile a bërlusavo ’nt ël firmament e a smijavo ’d milion, span-

tiand fièivoj arbat an sl’océan nèir. Ël mar a l’era seuli coma l’euli e ’l
gigant dël mar, maravija dla pì novativa tecnologìa naval, a avansava
trionfal, coma un Titan potent e invincìbil, lassand apress ëd chiel na
pì che longa linia d’argent a coa ’d róndola, ch’a tajava ’d net l’inmensa
tàula d’inciòstr e ch’as përdìa lògn.

Le spatussant ri-
storant À la carte, ël
pì ’d prestis dij risto-
rant ëd la prima ca-
tegorìa, a l’era pien
ëd dame e cavajer
an frac e toalete da
gala. Ël vosé còti dij
contaulant, ch’as
dësperdìa da minca
tàula rionda prontà
con soagn, a s’am-
baronava ’nt un ù-
nich ciosion nojos,
anvërtoj ëd basse malaciàciare, d’indiscression ëd polìtica e ’d finan-
sa, ëd dëscors angagià ’d filosofìa, ëd batùe cissante, ëd confidense
feminin-e su creme ’d blëssa, blèt, an mes a un dindiné ’d colan-e, colp
ëd toss nervos, nìvole ’d fum e rijadin-e gramëtte.

An mes a le tàule, a svolatavo – coma parpajon ant ij pra – desen-e
ëd cambré, quasi tuti italian, vàire piemontèis, ch’a portavo sij palm ëd
soe man cabarèt d’argent e piat an porslan-a, pì che pien ëd galuparìe
për ël palà: giambon ëd Parma e salam, òstriche, soupe d’oignon, rò-
sbif, salmon con sàussa tartara, cheusse ’d polastr a la lyonnaise,
cravòt ansavurì con ël mentass, ania al portugal, foie gras, persi con
l’amarèt, bignòle ’d cicolata e gelato a l’italian-a.

Ij cambré, con le braje nèire, camisa bianca e un candi faudal gropà
sij fianch, ij moro sensa barba e ij cavèj tirà al lustr, as bogiavo sicur,
tra ij soris e j’inchin, rancin ant ël prononsié quàich paròla, fërmandse
al rësponde (mach se antërpelà) con në mzurà segn ëd la testa, rispe-
tos dël rèid protocòl ëd comportament amponù dal maître, Gaspare
Antonio Pietro Gatti, ciamà «Luis», italian ëd Montalto Pavèis. A l’era
chiel ch’a l’avìa angagiaje, dasend fiusa dzortut a tanti giovo italian con
bon-a veuja, che d’àutra part – pì che àutr ant ël setor ëd la ristoras-
sion e ansima ai transatlàntich – a j’ero tra ij pì arsercà e qualificà cam-
bré al mond. Chiel a l’era nen sever: an pòche paròle, a l’era esigent.
E an sël portament sensa difet ëd j’òmini ’d soa squadra a podìa nen
lassé scapé gnente.

L’ariv a New York a l’era giumai question ëd pòch e cola ùltima sin-a
sgnora anans ëd toché tèra a l’era stàita dedicà al capitani dël Titanic,
Edward John Smith, comodòr ëd la flòta White Star. Col-lì a l’era sò
ùltim viagi, anans d’andé an pension coma ch’a vaitava da ampess.

Vers neuv e mesa, giumai finìa la sin-a, ant l’elegant salon À la carte
a s’antërtnìo mach
pì quàich taulant
mas-cc, a gòdse
l’ùltim vermot e a
fumesse l’ùltima si-
gala, anans ëd na
spassëggiada an
sël pont ëd la nav
ch’a fasìa bin e
ëdcò digerì, për
peui anandiesse a
la Sala dij biliard o
dël Casinò për
quàich pontadin-a
a blackjack o a
baccarat. An efet
a-i era ancora vài-
re ’d temp da am-

pegné ’nt ël gieugh o ’nt ël bal, al ritm d’un vals vienèis, anans d’arti-
resse ’nt soe suites an ëstil imper o Luigi XVI, a neuit giumai fonga.

A mesaneuit meno vint, le vedëtte an sla prùa dla nav a l’avìo vist un
iceberg strasordinari: na montagna ’d giassa grisa, mimetisà ’nt la me-
sombra, ch’a smijava chërse ’d grossëssa a minca second ch’a pas-
sava. Giumai a j’era tròp tard e la pròpi lesta, ma dësprà, maneuvra
për scampé lë scontr tra ’l gigant d’assel e col ëd giassa a l’era stàit

COLA SÈIRA AN SËL BASTIMENT TITANIC

Ël TITANIC

Ël ristorant À la carte

Ël naufragi dël Titanic
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Alfonso Perotti,
classe 1891, a l’e-
ra nà a Borbané,
an provinsa ’d No-
ara. Ai 6 d’avril dël
1912, quatr di a-
nans d’imbarches-
se sël Titanic, a
l’avìa spedì dal
Pòrt ëd South-
ampton, na carto-
lin-a a ca, con la
qual a dasìa neuva
ëd sò iminent viagi
ansima al gigant
dël mar. A l’avìa

mach 21 ani e a l’era fier d’esse stàit angagià da la White Star. Second
quàich testimoniansa a sarìa mòrt da eròe, an lassand sò pòst a na
fomna su un-a dle pòche barche d’emergensa calà an mar.

Rinaldo Renato Ricaldone a l’avìa 22 ani. A l’era partì da Lissandria
an serca ’d boneur. Pijà a bòrd dël Titanic a l’avìa vestì la divisa d’as-
sistent cambré ’nt l’ocasion dël viagi inaugural dël bastiment. Sò còrp
a l’é mai stàit artrovà.

Angelo Rotta ’d Noara, assistent cambré, a l’era nà ’nt ël 1888.
L’océan a l’ha mai rendù sò còrp.

Giovanni Saccaggi, originari ’d Caneubi an sël Lagh Magior, a l’era
un giovo migrant piemontèis an serca ’d fortun-a; a l’era stàit pijà coma
agiut cambré ansima al Titanic. Sò còrp a l’é mai stàit artrovà.

Giacomo Sesia, classe 1888, a l’era ’d Cavagneul, ant ël Monfrà,
assistent cambré. Ëdcò chiel a l’era stàit travondù da j’aque geilà
dl’Atlàntich.

Giovanni Salussolia, classe 1886, a l’era originari d’Àles Castel, an
provinsa ’d Vërsèj. A l’era un glassman, visadì ’l responsàbil ëd la cri-
stalerìa dla nav. A l’era chiel ch’a sernìa ’l bicer pì adat për minca licor:
ij ballon për ël cognac, le cope an cristal për lë champagne, ij càles për
ij vin italian e fransèis o ij mignon për ij vermot ’d Turin. Ant l’ocasion
dël sentenari dla dësgrassia, ant ël simiteri d’Àles Castel a l’é stàita
posà na làpida për arcordelo.

Candido Scavino, la vìtima ch’a fà tërdes fra ij piemontèis dël Titanic,
a l’era originari ’d Guaren-e, an provinsa ’d Coni. Nà ’nt ël 1869, a l’era
responsàbil, an cusin-a, dël repart dij maslé: a l’avìa sle spale n’espe-
riensa vajanta murà ansima a le gròsse nav. A l’avìa prëstà servissi
ëdcò an sl’Olympic, la nav binela dël Titanic. Ëdcò ’l còrp d’Angelo
Scavino a l’é mai stàit artrovà.

Për vàire desen-e d’ani a j’era pensasse che ij tërdes giovo ch’i l’oma
pen-a arcordà a fusso stàite j’ùniche vìtime piemontèise dël Titanic.
J’arserche apassionà e satìe ’d Claudio Bossi, cultor ëd la stòria dël
transatlàntich e autor ëd vàire volum arferì al ciclòpich gigant dël mar
(Io e il Titanic, Gli enigmi del Titanic, La numerologia del Titanic,
Titanic: storie, leggende e superstizioni, e d’àutre euvre ancora) a
l’han comsìa fàit an manera ëd gionté d’àutre doe vìtime a costa
magonanta lista dij piemontèis mòrt ant ël naufragi con col gròss tran-
satlàntich.

Ancheuj as peul afermé con sicurëssa ch’a son mòrt ant ël naufragi
ëdcò ij piemontèis Paolo
Luigi Crovella e Carlo Fey. I
vardoma donca, ëdcò për
costi àutri doi giovo dëspartì
ant la tragedia dël Titanic, un
curt profil biogràfich:

Paolo Luigi Crovella, nà a
San Bastian Pò (a l’era mo-
tobin giovo, essend nà ’nt ël
1895), a l’era stàit registrà
për ësbalio con ël nòm Louis
Crovelle, con ëd generalità a
la fransèisa. Ant ij registr ëd
la Comun-a ’d San Bastian
Pò a esistìa nen gnun Luigi
Crovella, ma Claudio Bossi,
nen dasendse për vagnà, e
esaminand ëd përson-a ij
papé anagràfich ëd la Co-
mun-a, a l’ha podù dë-
scheurve che Luigi a l’era lë
scond nòm d’un tal Paolo
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Crovella, nassù pròpi a San Bastian, e dël qual la data ’d nassita a l’é
la midema dël dësconossù Louis Crovelle. Ël misteri a l’era donca dë-
sgavignà. Ancheuj, ant ël simiteri dël cit borgh postà sla riva drita dël Pò
ant l’area metropolitan-a ’d Turin, a l’é stàita postà na làpida ch’a arcòr-
da la vìtima ch’a fà quatòrdes fra ij piemontèis dël Titanic, ël còrp dël
qual a l’é perdusse për sèmper ant ij fondaj dl’Océan Atlàntich.

Carlo Fey, nativ ëd Tina (Frassion ëd Vestigné - TO), disneuv ani, a l’é
stàita la vìtima piemontèisa dël Titanic ch’a fà quìndes. Soa identità a
l’é stàita dëscuerta sèmper mersì a la përseveransa ’d Claudio Bossi.
Ël misteri ’d Carlo Fey a l’é mach stàit arsolvù ’nt ël 1990. Ël fàit a l’é
che cost garçon adet al ristorant À la carte a l’era stàit registrà, për
ësbalio ’d trascrission, coma nativ ëd «Fina».

Da già che gnun-a Comun-a italian-a a corëspondìa a cost topònim
parèj la vera identità e ’l ver pais d’orìgin ëd cost giovo cambré a l’é
restà stërmà për quasi otant’ani. Bossi a l’ha avù l’intuission ch’a
podèissa tratesse ’d Tina, frassion ëd Vestigné, ma che al temp dël nau-
fragi a fasìa comun-a da sola. Scartabland fra ij papé dl’anagrafe dl’é-
poca, trasferì e guernà ’nt j’archivi dla Comun-a ’d Vestigné, a l’ha parèj
podù dëscheurve la giusta località d’orìgin ëd cost fieul piemontèis, vìti-
ma ’dcò chiel dël naufragi pì conossù dij prim dël Neuvsent.

Dal repertòri an sl’aragnà coma Piemonte Top News masentà, an ita-
lian, da Sergio Donna

PS. La stòria tragica dij piemontèis ch’a son mòrt ant la dësgrassia dël
Titanic a l’é ’dcò stàita portà an teatro con la compania filodramàtica
Fricchieri (FricFilo2), con un test ëscrit da Pierluca Costa, dal tìtol «Quei
piemontesi sul Titanic» e proponù për la prima vira al teatro Alfieri ’d
Carignan (TO) a gené e a mars dë st’ann.

Ël relit dël Titanic an fond al mar

La contrà dël Carmine, la stra prinsipal dël ters ingrandiment baròch
ëd la sità, a ancamin-a da na bela piassa quadrà, contornà da ’d

faciade severe, ma elegante.
A l’é piassa Savòja che, un
temp, a pijava ’l nòm ëd Su-
sin-a da col ëd la pòrta a
ponent ëd Turin o ’d Paisan-a,
dal nòm d’un dij sò palass pì
important.

Ën costa piassa, che dal
1853 a òspita l’obelisch ch’a
arcòrda le lej dël Siccardi, na
vira as tenìa l’animà mërcà
dël bòsch e dla paja. Ënt l’Eut-
sent as vendìo ’dcò ’d ròbe
dovrà e ’l mërcà a s’estendìa
ant la contrà dël Senat (via
Corte d’Appello), dita ’dcò
«Contrà dle pate» përchè fre-
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QUATR PASS PËR TURIN
PIASSA SAVÒJA E ’L PALASS PAISAN-A

Piassa Savòja
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stre pròpe sota ’l
cornison. Sël cu-
vert, le sofie d’é-
poca, ch’a mos-
tro ’d linie gras-
siose, as dëstin-
guo da cole pì
moderne, squa-
drà e ’d forme
diverse. Le facia-
de su piassa Sa-
vòja e via dël
Carmine a l’han
nen tanti element
decorativ e l’uni-
formità dle mura-
je a l’é mach rota
da le paraste e dai marcapian.

Vers via Bligny, ël fast antich dël palass a l’é bin pì present. La corsa
dle fnestre dël pian nòbil a l’é interota da doi pogieuj, ch’a son ornà da
ëd ringhere dal bel dissègn, ch’a pògio ’n sj’architrav dij doi porton
archincà da ’d mascheron baròch.

Costi ingress a përmëtto d’arlevé la dobia fonsion dël palass, nà për
dé lustr a la famija dël comitent, ma ’dcò për ospité an manera indipen-
denta la bondosa servitù, ij locaj ’d servissi e j’alògg da fité a d’àutre
famije meno nòbile o sgnore.

Ël porton dël nùmer quatr a dà pròpe l’intrada a l’ala meno rapresen-
tativa dël palass, ch’a s’artìcola dantorn a la «cort rùstica», che na vira
a ospitava le scudarìe. J’alògg a son pì modest e le ringhere dij pogieuj
as coro apress ëd pian an pian con le mace colorà dla lingerìa stendùa
a suvé. Për monté as deuvro dë scale pitòst ëstrèite, ma sgnore ’d
bele solussion d’architetura.

L’àutr ingress për ij chèr, col al nùmer 2/H, a comùnica con la cort
d’onor e a përmëttìa la surtìa dle caròsse da le quaj, durant le feste
organisà al palass, a calavo dame e gentilòm, scortà dai valèt ënt ël
superb andor ëd la contrà dla Consolà.

Ël gir dël palass a continua për via Garibaldi: la longa prospetiva dla
faciada ’n sl’antica contrà ’d Dòira Gròssa a arpropon ël rich dissègn
ëd cola pen-a esaminà. Tutun, ël pian tèra a l’é stàit dël tut stravirà da
le boteghe che, con le davanture, a l’han cancelà dël tut jë fnestron ori-
ginaj, ch’a mostravo ëd frà travajà con granda cura. 

La part pì arpresentativa dël palass a l’é cola dla contrà dla Consolà,
con ël fiamengh ingress baròch ch’a l’ha, da banda, doe colòne con ij
capitej jònich, ch’a sosten-o ’l pogieul vreman orìginal. Sota a la scher-
gna sbefiosa d’un mascheron, ël porton a pòrta l’arma dij Salusse-
Paisan-a, tra ’d decorassion ch’a son na vera ciadeuvra.

Le doe ante scurpìe as duverto ’n sl’andor che, slargandse vers la
cort, a pòrta a lë scalon d’onor. Montand-lo as riva a la lògia ch’a varda
a ponent, d’andoa ch’as gòd la vista dla cort d’onor, stërnìa e silensio-
sa, con ij pòrti ch’a mostro ’n dissègn giugà tra ombre e lusent ëd la pì
sgnora espression dël baròch. L’atmòsfera antica e tranquila dla cort e
smija conturbà da la memòria d’un assedi lontan, col dël 1799, arcordà
da doe bale ’d canon piantà ’nt la muraja a drita ’d chi ch’a varda,
anciarmà, le blësse d’un palass ch’a val la fortun-a ch’a l’era costà.

Piergiuseppe Menietti

quentà da jë
strassé. A costi
e ai feramiù,
ënt la bela sta-
gion, as unìo ij
manovaj ëd la
campagna ch’a
spetavo ’n tra-
vaj.

La presensa
movimentà dij
paisan a dës-
turbava bin pò-
ch ij rich possi-
dent dij palass
nobijar an sla

piassa, ch’a ri-vavo ai salon ëd soe residense da d’ingress ch’as
duvertavo ’nt le stra lateraj. A l’é cost ël cas dël palass Martini ’d
Cigala, progetà da Filippo Juvarra, ch’a l’ha sò ingress fiamengh al
nùmer tre dla contrà dla Con-solà. A l’é ’dcò ’l cas dël Palass Paisan-
a, al nùmer un ëd la stessa via.

Ël cont Baldassare ’d Salusse-Paisan-a, dissendent ëd na famija
d’antica nobiltà e motobin ësgnora, a l’era stàit un përsonagi avosà ’nt
la Turin dël Sètsent. Dël 1692, aspirand a na posission social impor-
tanta, a l’avìa catà – për 10.400 lire – ël tìtol ëd senator a vita dal goern
sabàud, ch’a vendìa ’d carie pùbliche për arsanì le finanse. Parèj a
l’avìa podù ancaminé na brilanta cariera polìtica e, ënt ël 1715, a l’avìa
anandià ’n proget motobin impegnativ: la costrussion dël pì grand pa-
lass privà ’d Turin.

Ël Cont a l’avìa catà la grandiosa area dl’ìsola ’d San Ciafré, ch’a
marcava ’l quart a mesdì-ponent ëd piassa Susin-a e a l’avìa comandà
ij dissègn dël palass ch’a vorìa costrùe a l’architet turinèis Gian
Giacomo Plantery (o Planteri). Cost-sì, ch’a travajava già a Turin prima
ëd Juvarra, a l’avìa daje ’l proget ëd na costrussion d’arpresentansa,
con ëd dimension fòra mzura, ma bin equilibrà e con n’impronta deci-
sament baròca.

La part pì fosonanta dla costrussion a l’era stàita finìa an doi ani, ma
ij travaj e j’ero continuà almeno fin-a al 1722. Ma, për col ambissios ëd
Baldassare, ij temp a j’ero dventà tròp difìcij. Da tre ani, për colpa ’d
soa intransigensa ’nt j’afé dlë stat, a l’era cascà an dësgrassia dël
Sovran, ma lòn ch’a lo sagrinava ’d pì a l’era soa situassion econòmi-
ca. La costrussion dël palass a l’avìa già ciucià ’n përfond ëd sòld:
242.000 lire e ’l cont ëd Salusse-Paisan-a a sentìa fòrt ij vìncoj ’d pri-
ma genitura, ch’a butavo sota tùa la pì gròssa part dël patrimòni ’d
famija, ch’a podìa nen esse vendù. Parèj a l’avìa dovù arcore a ’d pré-
stit e a l’avìa fin-a avù ’l bech ëd ciameje ’d sòld a sò architet Plan-
tery...

Cascà ’nt la spiral ëd j’interessi da paghé, a l’era stàit obligà a vende
na part dël palass; ma a l’era nen bastà: a l’avìa lassà al fieul Carlo
Tommaso ’d débit për ësquasi sentmila lire. Da soa mòrt fin-a a la fin
dël Sètsent, tuti jë sfòrs dij dissendent a j’ero stàit mach concentrà a
arstabilì l’economìa dla famija, crasà da la costrussion ëd col palass
che, ancheuj, a arpresenta ’n vant për ël sénter ëstòrich ëd la sità.

Le part d’andrinta dla residensa a peulo esse viste, an part, visitand
j’esposission d’art organisà ’nt ij salon grandios e spatussant. Tutun,
për rendse cont ëd le dimension e dle carateristiche architetòniche dël
palass, a l’é ùtil ancaminé la vìsita da la part da fòra. Tute le faciade a
l’han l’istess mòdul costrutiv a tre ordin, che as percepiss osservand
le curnis mar-
capian ch’a co-
ro arlongh a tu-
te le part ëd la
costrussion.

Ël prim ordin a
conten ël pian
teren e ’l mes
anel ch’a l’ha
dëdzora; nopà
lë scond a l’é
caraterisà da le
gròsse overture
dël pian nòbil
con sò mesa-
nel. Ël ters, an
fin, a presenta
na serie dë fne-

L’andor dël palass vers la cort
L’intrada ’d palass Paisan-a

La cort ëd palass Paisan-a
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L’orìgin dël nòm ëd cost pais a l’é stàita
arsercà ’nt un topònim gropà al nòm Eu-

genio che ’nt ël temp a sarìa trasformasse an
Augenia, Eugenia e apress l’Usenia d’ancheuj.
Diverse a son le propòste fàite ’nt j’ani për dé un
ròl a cost probàbil Eugenio, ma gnun-a a l’é con-
fortà da ’d testimonianse scrite sicure, gnanca
cola ch’a vorerìa che col-lì a fussa stàit ël nòm
dël tiran ch’a l’avrìa fàit costrùe vers ël sécol IV
un castel da coste part dël Canavèis e che mira-
co a l’avèissa ’dcò massà l’imperator Valentinia-

no. Lòn ch’a arzulta da j’artreuvament archeològich ëd materiaj d’orì-
gin roman-a e ’d tante sepolture ’nt j’anviron ëd la capela ’d San Bess,
a l’é ch’a-i fussa n’insediament già anans ëd l’Età ’d Mes. An efet cost
leugh a ven sità për la prima vira ’nt na donassion fàita dal cont Um-

IJ CASTEJ «MINOR» DËL PIEMONT
USENIA (OZEGNA - TO)
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XVI e ancheuj as
presenta dividù an
doi còrp perpendico-
lar con tre pian min-
ca un. Ël tèit ch’a
varda vers setentrion
a l’é formà da tre tor
massisse quadran-
golar, che na vira a
j’ero con ij merlo e
ch’a arcòrdo cole dle
fortësse lombarde,
mentre che ’l còrp
ch’a varda vers l’ar-
sèt a l’ha na tor rion-
da e un bel pòrti, an-
sima al qual a l’é bu-
tà un pogieul an bòsch. Andrinta, sia a pian tèra che al prim pian a-i é
ëd camin maestos ch’a son ëd sicur dël temp dël cont Bonifacio. Na
part ëd le struture ’d cost castel a j’ero stàite copià da Alfredo
D’Andrade për ël Borgh medieval ëd Turin. 

Ant ël 1964 Filiberto ’d Savòja, duca ’d Génoa, a l’avìa vendulo a un
privà che apress a lo cedìa a l’atual proprietari. Da già che dal 1965 a
l’era stàit inserì fra ij beni d’importansa stòrica e artìstica a l’é rientrà
ant le disposission ëd lej për la tùa dij monument antich e an col sens
a l’é stàit restaurà.

Ël castel ancheuj a l’é nen abità e a presenta ancora ’d testimonianse
ëd sò passà dl’Età ’d Mes ant ij fris an tèra cheuita dle fnestre a sest
aùss e dël pòrti, an quàich capitej e ’nt ij gròss camin.

Beppe Lachello

berto ëd Borgogna (ch’a sarà peui avosà coma Umberto ’d
Biancamano) a la Cesa d’Ivrèja ’nt ël 1094. An cost document as fà pa
paròla dl’esistensa d’un castel, ma a peul esse che cost a esistèissa
già al prinsipi dël sécol XIII, quand che ’l vësco a assegnava na part
dël fèud d’Usenia ai cont ëd San Martin. Quand che ’l branch dij San
Martin d’Usenia a l’avìa fin, ij sò possediment, contut ëd j’armostranse
dij San Martin d’Ajé, a j’ero passà al cont Corrado Valperga ’d Ruvera,
che dal 1260 a arsulta con-sgnor dël leugh ansema ai cont Biandrate
ëd San Giòrs, che daspërlor a l’avìo arseivù la giurisdission ëd coste
tère dai marchèis dël Monfrà ’nt ël 1224.

A metà dël sécol XIV, ant ël cors ëd le guère tra guelf e ghiblin, j’abi-
tant d’Usenia, ch’a vëddìo nen ëd bon euj ij Valperga ch’a tenìo për ij
Savòja, a l’avìo ciamà la protession ai Biandrate e an cambi a j’ero
impegnasse a tiré su na neuva cinta ’d muraje e a sacrifiché na part
ëd l’arsèt për përmëtte la costrussion dël castel. An efet dël castel a
na parlava për prim Pietro Azario ’nt sò «De bello canepiciano» dël
1363, andoa ch’a
conta dla guèra
an coj pais dël
Canavèis.

L’arsèt a l’era
stàit edificà a l’in-
issi dël Tërzent e
a consistìa ’nt na
zòna a retàngol
sarà da ’d muraje
con le tor an sij
canton e con na
pòrta d’intrada a
meridion, andoa
ch’as podìo indivi-
dué des ìsole d’a-
bitassion, costruìe
con ëd pere ’d
fium butà a rësca ’d pèss. Ël castel, fàit costrùe da Gotifredo ’d
Biandrà, a l’avìa ocupà ’l canton nòrd-òvest ëd l’arsèt, ciapand andrin-
ta na part ëd le fortificassion.

Ant ël 1433 ij soldà sabàud, comandà da Teobaldo d’Avanchy, a
l’avìo butà l’assedi al castel d’Usej, a l’avìo demolì ij mur ëd l’arsèt e
ravagià ’l pais. Ël duca Amedeo VIII a l’avìa concedù ’l fèud a l’Avan-
chy e, për favorì l’arpopolament dij pòst, a l’avìa concedù jë statut a la
comunità. Ant ël 1453 i fieuj dël d’Avenchy, Lodovico Eusebio e
Claudio, a l’avìo vendù ij drit su Usenia a Jacopo dij cont ëd San
Martin d’Ajé e costi-sì a l’avrìo tenulo fin-a al 1764, quand ch’a lo alie-
navo a Carlo Emanuele III che, ansema a Asèj e Bèr, a-j lo dasìa peui
al fieul Benedetto Maurizio, duca dël Chiablèis e da cost ai duca ’d
Savòja-Génoa.

Important ant la stòria dël castel a l’é stàit ël cont Bonifacio dij San
Martin d’Usenia, ch’a «fu nelle armi di grande valore e nella trattazione
di negozi di grande prudenza. Il Duca (Carlo Emanuele I ëd Savoia) lo
mandava suo Ambasciatore presso la corte di Madrid, quindi all’Im-
peratore, e poi al papa Innocenzo IX», përchè vers ël 1595 a fasìa fé
ëd grande modifiche për trasformelo ’nt na residensa da sgnor. Coma
ambassador a l’era stàit testimòni ’d vàire moment ëd le guère ’d reli-
gion an Fransa ch’a j’ero finìe con l’abandon ëd la fé protestanta da
part d’Enrico IV ëd Borbone e ’d soa ancoronassion a Rè ’d Fransa.
Costi doi aveniment a son testimonià da doe frësche presente ’nt ël
salon dël pian nòbil ansema a d’àutre piture fàite da ’d magìster fia-
mingh. L’andrinta a l’era stàit rendù pì sgnor da dë stuch e ’d decoras-
sion an ëstil baròch, second ij gust ëd la cort sabàuda.

A la mòrt dël cont ij possediment a passavo a la fija Elisabetta ch’a
l’avìa marià ’l cont Faraone Solaro ’d Morëtta. An efet ël castel a l’era
stàit bandonà a sò destin, sensa për boneur dovèj subì le distrussion
tocà a d’àutri castej.

Lòn ch’a restava dl’arsèt a l’era peui stàit campà giù për la pì part ant
ël 1830 për fé pòst a la costrussion ëd la neuva cesa dla paròchia,
ch’a l’era trovasse al pòst ëd l’antica pòrta d’intrada. Ant ël 1868
Antonino Bertolotti, ant soe Passeggiate nel Canavese a lo descriv an
ruìn-a coma ch’a l’avìa già fàit Goffredo Casalis ant sò Dissionari
Stòrich-geogràfich, giontandje: «Era questo castello munito di sotter-
ranei, che passando sotto l’alveo dell’Orco, secondo alcuni, comuni-
cava con i castelli di Rivarolo». An efet, fasend ij travaj ëd restàur ant
j’ani 2002-2007, ant ël fossal a j’era trovasse l’intrada d’un cunìcol
arvestì ’d mon ch’as sà nen andoa ch’a portèissa.

Ël castel d’Usenia, definì da Cavallari Murat «quinta scenografica di
sapore umanistico padano», a l’era stàit rangià ’nt ël cors dël sécol

Ël castel d’Osasch

Ël castel d’Usenia vist da Francesco Gonin
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J’eve dël lagh a j’ero sclin-e
J’eve dël lagh a j’ero motobin cristalin-e

Quand un a slanghìa ’d bèive, a-j beivìa sensa bëstanté.
An sj’eve dël lagh ij pèss passavo da na banda a l’àutra,

Tant alégher a corìo
Soens as presenta ’l pèss ciamà umantu1

Ël pèss ciamà qhisi as presenta soens
Soens as presenta ’l pèss ciamà suche, coma a dì:

Coma i andoma?
Ij chhuqha e ij unkälas

A passo soens da na banda a l’àutra
Coma a dì: D’anté che t’it ven-e ti?
Intré ’nt ël lagh a l’era na baleuria.

Juan de Dios Yapita Moya, a l’era un poeta e professor ëd le lenghe
quechua e aymara, nà ’nt ël 1931. Soa lenga mare a l’era l’ayma-

ra, un-a dle lenghe dle popolassion originale dla Mérica ch’a vivo an
sle rive dël Lagh Titicaca an tra Perú e Bolivia. A venta dì che j’Aymara
a son nen pròpi na nassion, ma a l’é la lenga ch’a fà l’unità tra la gent
ch’a l’ha dle stòrie e dle proveniense diverse. Ma la tùa dla lenga a l’é
tant ancreusa an tra costi pòpoj ch’i podoma consideré tuti coj ch’a
vivo da cole bande, coma ’d gent con na midema identità, che lor
midem a arconòsso coma gënita.

An costa poesìa ’l poeta a në smon-a na vision ideal dël lagh e dle
creature ch’a-i
vivo. Ij nòm dij
pèss, ant la len-
ga aymara, a
rendo coste cre-
ature coma ëd
presense anma-
scà e l’idèja a
treuva pì ’d fòr-
sa mersì a ’l dia-
logh che coste
creature d’eva a
antërso con coj
ch’a van davzin
a la rivera. A-i é
na dimension ëd

UN VIAGI ’NT LA MÉRICA
DIJ SÒ PÒPOJ ORÌGINAJ

J’EVE DËL LAGH AN RIVA AL LAGH MAGIOR

Ël lagh Magior dal Monasté ’d Dumenza
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festa e ’d color, na
vera baleuria, an-
té che ij pèss a
danso ant l’eva ‘nt
una dimension ëd
seugn e ’d con-
templassion.

Da le prime lìnie
a l’é evidensià la
purëssa dl’eva,
coma un sìmbol
ëd la nossensa
originala ëd coste
popolassion. As
peul bèive sensa
tëmma, lassesse
toché le piòte
dj’animaj con coj
nòm baravantan, ch’a fan na dansa antorn ai noador.

Ël lagh a l’é alora presentà coma un leugh fosonant ëd vita e armonìa,
ma ij verb al passà a pòrto un sentiment ëd nostalgìa, e la poesìa e l’é
coma anmantlà da un color pì sombr, ch’a lassa pensé che ancheuj la
situassion a l’é pì nen cola ch’an descriv Juan de Dios Yapita Moya.

A mì costa poesia dj’Aymara am fà pensé a n’àutra dël poeta Teresio
Rovere (1891-1961). Ant l’oteugn dël 1959 ant la «Litra a ij sitadin ëd
Castlamont», as dasìa la neuva che la Comun-a a l’avìa dàit a Rovere
la sitadinansa onoraria, dòp che chiel a l’avìa fàit cadò ’d soa pressiosa

biblioteca a l’avosà sità dij tupin, ëd
j’ole e dle pignate. Cost gest a l’era
stàit fàit da Rovere për achitesse
dl’acojensa che la sità a l’avìa fàit a
chiel e a soa fomna ’nt ël temp ëd la
guèra e dij bombardament, quand
ch’a l’era stàit necessari dë scapé
da Turin.

Pròpi ’nt l’ann ëd soa mòrt a l’era
ancaminasse a publiché an pie-
montèis soa sola cujìa an lenga
mare «Quand ël cheur a parla».
Sinch ëd coste poesìe a l’ero stàite
publicà ’dcò an sl’arvista «Ij
Brandé» e an sël giornal «Ël Tòr»,
publicà a Roma da Luis Olivé.

Mi i son motobin tacà a costa poe-
sìa, scrita da Rovere a Càner, an
sla riva piemontèisa dël Lagh Ma-
gior, përchè minca matin quand ch’i
duverto ël ridò dla fnestra për andé

a ressité le Vigilie (ël Bin ch’as dis a
la neuit prima dl’alvé dël sol), a l’é
pròpi Càner, ancora tuta andurmìa,
mach con ij ciàir anviscà an sla la
broa dël lagh, ël prim pais ch’i s-ciai-
ro. E a l’é Càner, con ij sò castej an
mes al lagh, ch’a arsèiv për prim la
benedission ch’i mando al Piemont,
quand ch’i m’ausso e i vardo ’l baron
ëd colin-e, pian-e e montagne ch’a
comenso dëdlà dl’àutra riva dël lagh
e ch’i l’oma pròpi dnans al monasté.

Për Rovere, ël lagh a l’é coma për
Juan de Dios Yapita Moya un leugh
anmascà, anté che j’arcòrd a vivo,
anté che l’eva a l’é smeraldin-a e l’a-
ria s-clinta. Për mi ’l lagh a l’é n’amis,
ch’a colora mie giornà ’d soa lus, ch’a
ritma con sò arbat verd e bleussiel ël
Bin ch’i sercoma ëd ten-e viv minca
di.

Mila, son sì, a la Gardanin-a,
an brass a le memòrie, e arcòrdo ti;
ij Castej son doi pass an facia a mi

pien ëd misteri ant l’onda smeraldin-a.

Stajà ’nt ël cel, ant l’aria cristalin-a,

NUANSE NOSTRAN-E

Ant nòstra bela lenga as deuv ten-e presenta l’esistensa ’d quàich
forma d’espression ch’a l’é sèmper mej dovré nopà ’d lassesse

tiré a dovré d’element dël tut «tajacan».
Pijoma coma esempi j’agetiv italian facile e difficile, la prima tentas-

sion a sarìa cola ’d vireje con «fàcil» e «difìcil», ma costa solussion a
intra a pé giont ant l’usagi dj’italianism.

Le forme pì gënite a son «belfé»o «bel fé» për l’italian facile e «mal-
fé» o «mal fé» për l’italian difficile.

N’àutra situassion a l’é cola ch’an pòrta a l’agetiv italian possibile. La
còsa pì lesta a l’é fé na sòrt ëd tradussion e felo dventé «possìbil» o
«possìbij» al plural. Comsìa costa a l’é nen la forma pì giusta përchè,
coma ch’a consijava Milo Bré, a l’é pì bel (mi i dirìa fin-a pì elegant)
dovré, tute le vòlte che la costrussion dël dëscors a lo përmëtt, la
forma «lòn ch’as peul». I treuve nen che l’espression, tant për fé
n’esempi, fare tutto il possìbile, nopà che dila con «fé tut ël possìbil» a
son-a motobin pì armoniosa con «fé tut lòn ch’as peul»?

Costi a son, coma ch’a l’é la propòsta inissial, ëd consèj, ma se un a
preferiss resté ’nt la carzà pì davsin-a a l’italian a sarà mai un pecà
mortal e lòn a l’é fortì dal fàit che tute e doe j’espression a son presen-
te ’nt ij vocabolari piemontèis.

Sèmper su coste forme tìpiche nostran-e as peul fërmesse n’àtim an
sl’agetiv italian capace. Sò significà a peul esse n’arferiment a na con-
dission ëd bravura, d’abilità ’nt ël fé quaicòs opura ch’a peul conten-e
andrinta na bon-a quantità ’d quaicòs (lìquid, sòlid o nen material). E
bin, se as veul parlé ’nt na manera pì soagnà ’l consèj a l’é col ëd dì:
«Esse bon a...». Con sòn iv diso nen che gòj as preuva quand ch’a
càpita – belavans a càpita! – ëd sente ij tentativ disperà d’anventesse
na tradussion dël tipo «capass», dabon a l’é mej dovré ’l termo italian
ch’a fà meno mal al cheur ëd chi ch’a scota.

CIAMÉ PËR NÒM

Ël nòm a l’é n’element variàbil dël dëscors ch’a serv për identifiché
na përson-a, na bestia, na còsa. As peul fé na distinsion fra nòm

comun, dit ëdcò sostantiv e nòm ëd përson-a, che a soa vira a peulo
esse ij nòm ëd batésim opura ij nòm ëd famija o cognòm – ëdcò cost
a l’é n’italianism –. Normalment ël nòm a l’ha doi géner: mascolin e
feminin, l’istess coma ’nt j’àutre lenghe. Për definì ’l nùmer as fà sèm-
per arferiment a l’artìcol ch’a l’ha dë ’dnans e soens a la part final. Na
diferensa ch’as peul rëscontresse a l’é che a-i é ’d nòm che an italian
i-j trovoma al mascolin e an piemontèis nopà a dvento feminin e vice-
versa.

Vorend serché quàich régola ch’a gropa fra ’d lor ij nòm comun, sèm-
per considerand ch’a-i son j’ecession, as peul pijé an considerassion
coste-sì:

1) Ij nòm comun ch’a finisso con la «e, è», con la «o» motobin soens
a son mascolin.

IJ CONSÈJ PËR ËSCRIVE MEJ

Chi a paga l’associassion con Bonìfich për piasì ch’a në
scriva për email o për litra: nòm, cognòm, adressa e s’a l’é
na neuva associassion o n’arneuv. Mersì!

Juan de Dios Yapita Moya

le borgà da lontan a smijo ’d nì,
e mi arpòso guardand ant l’infinì...
penso a Mila d’na vòlta, birichin-a.

Ven, ven al tò pais, artorna sì
sota al Sasfrà, davanti al Melgoné,
e viv serenament guardand l’avnì.

T’lo sas che ti t’ ses l’ùnich mè pensé,
ël Lagh a parla... ven davsin a mi,
piora pì nen... e lass-te consolé.

1) I savoma nen a lòn ch’a corëspondo ij nòm dij pèss cità an lenga aymara.

Frà Alberto Maria Osenga
Monasté beneditin «SS. Trinità», Dumenza (VA)

MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPMMM
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Tute le tradussion da l’italian e j’adatament dij test an
piemontèis a son euvra ’d Michel dij Bonavé. 
S’i l’eve da lamenteve pijevla mach con chiel.

Esempi: ël pare, l’aso, ël cafè, ël bolè, l’ancuso, ël duso.
2) Ij nòm comun ch’a finisso con la «a» a son soens feminin.
Esempi: la pòrta, la ca, la sumia, l’uva.
3) Ij nòm comun ch’a finisso con na consonant o con na vocal acentà

a peulo esse sia mascolin che feminin.
Esempi: ël pruss, l’asil, la fior, la sal, ël boch, ël pé, ël fré, ël calié, ël

farò, ël badò, la pondrà, la frità, ël patanù.
Për lòn ch’a rësguarda ij sostantiv a-i na j’é ch’a l’han nen ij doi géner

e a son fiss, për esempi: la cadrega, la sumia (coma cioca), ël pòpol,
la trìfola, la scaja, ël pèss, ël piasì, e via fòrt.

Adess, anans d’andé a fiché ’l nas ant le manere për fé ’l feminin dij
nòm e ’dcò ’l plural, i vorerìa ciamé, a tuti coj ch’a l’han bon-a veuja,
ëd prové a fé na lista ’d sostantiv an fasend la distinsion fra coj ma-
scolin e coj feminin. Se peui ’l gieugh a divert as peulo serché coj che
a son feminin an piemontèis e mascolin an italian e ’dcò coj ch’a fan
ël contrari.

Ël piantin d’erba brusca

part – ëd sigur nen da condivide, da già che costa sernia ’nt ël letor
mojen, e an géner pòch antivist, a fà nasse in primis na gròssa confu-
sion, e peui – ròba ben pì seria – a peul fortì la (fàussa) convinsion
che ’l piemontèis as peul ëscrive sensa gnun andrit «ognidun a soa
mòda» (për nen dì spërvëzzo…). Da laudé peui lë sfòrs ëd definì ’l
piemontèis scasi sempe coma «lingua», bele che ’l termo dialetto a
fasa ancó babòja a mostré pa tant le variante locaj dël piemontèis
(ròba ch’a l’avrìa mëraco na soa rason lògica), ma franch nòsta lenga
regional. Ansoma la bon-a volontà a-i é: a venta mëraco ancó ciairisse
mej j’idèje relative al piemontèis e a soa literatura, ma nòstr Autor a l’é
na përson-a anteligenta e ’d bon sust, e alora i soma sigur che as
anvierà con sempe pì ’d ciairëssa cò su costa carzà.

Dario Pasé

Davide Motto, Le vie dei Poeti-Passeggiate in Canavese di poeta in poeta; Pont St.
Martin (Ed. Pedrini) 2024; pp, 266; euro 18,00

LA POESÌA AN PIEMONT 
(E AN PIEMONTÈIS)

AN ËSMON N’ÀUTRA BELA ANTOLOGÌA

La bon-a costuma dj’antologìe ansidite «geogràfiche», arzervà vi-
sadì pa mach a na lenga ’nt sò compless, ma a n’area geogràfica

definìa, a l’é bin presenta ’nt la coltura italian-a e spece an cola dël
Piemont. A bastrìa penseje a j’antologìe publicà da la Ca dë Studi
Piemontèis e rësguardante le provinse ’d Lissandria e ’d Vërsèj o a
cola – cudìa da Tissian Passera – relativa a la poesìa an piemontèis
ëd l’area canavzan-a o ancora a cola monfrin-a (Spìrit munfrin; 2003).

Ant ël mèis ëd mars dë st’ann ël benemérit editor Pedrini ’d Pont St.
Martin a l’ha fàit seurte la bela antologìa Le vie dei Poeti - Passeggiate
in Canavese di poeta in poeta për ij soen
ëd lë studios ëd Caluso (ma cò vajant
regista e ator) Davide Motto. Antologìa che
a l’ha coma but pa mach col ëd presentene
na cujìa la pì agiornà ch’as peul ëd l’atività
poética an Canavèis (tant an piemontèis
che an italian), ma cò logela ’l pì possìbil
an manera topogràfica, an seguitand
visadì d’itinerari ch’a coato tut lou dous
pais de Canaves, da Civass a Ceresòle,
leu che (sitand ël tìtol ëd un-a canson
popolar) a presento le bòine pì leugne
nòrd-sud e òvest-est ëd la diòcesi d’Ivrèja
e dël Canavèis tout-court, ma cò da
Corgnè a Vilaregia e da Carema a Caluso,
sensa dësmentié le Vàude, j’anviron ëd Siriè e na part ëd le valade ’d
Lans. An partend da Ivrèja, capital arconossùa dla sub-region, e an
Ivrèja tornand. Stasend da press a col ch’a l’é ’n model amportant e
bin famos për tanti canavzan, visadì Antonino Bertolotti e soe Pas-
seggiate nel Canavese (Ivrèja; tip. Curbis, 1874), pì vire sità an mane-
ra direta ’nt ël test, nòstr Autor ëd minca ’n pais o sità a buta anans
vàire notissie stòrich-artìstiche e geogràfich-antropològiche, për peui
buté ’d minca n’autor dontrè poesìe anteressante an manera partico-
lar.

N’àutra volontà dl’Autor a l’é cola ’d dene nen n’antologìa «ëd mérit»,
ch’a smon-a visadì mach jë scritor ij pì amportant e avosà, ma na sòrt
d’antologìa «ëd repertòri», anté ch’as treuvo ëd vos cò motben dë-
sfrente an tra ’d lor, dal poeta bin conossù (Guido Gozzano o Nino
Costa) a l’onest versificador ëd pais al «diletant» (ant ël valor bon dël
termo) ch’a fissa an sël papé ’d pensé e ’d riflession sensa ’d gròsse
pretèise nì spetative. Costa sernia «catalògica» an përmet – spece
pr’ël piemontèis – ëd rivé a conòsse ’d nòm pòch (o pa nen) avosà,
ma soens anteressant an ëspece për soe sernie lenghìstiche ch’a fan
an manera ch’i podoma lese cò ’d variante locaj pòch conossùe ’d nò-
sta lenga.

Për lòn ch’a rësguarda ancó le poesìe an piemontèis i podoma ar-
marché dontrè riflession. L’Autor an dis sùbit ëd nen avèj vorsù toché
le vàire grafìe sernùe dai poeta an arvëddendje conforma le régole dla
grafìa normalisà: sernia ch’as peul capisse, ma – almanch da nòsta
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ALPINISTA PIEMONTÈIS 
(tersa part)

Iandoma anans con le figure piemontèise ch’a son intrà ’nt la stòria
dle montagne ’d tut ël mond con soe imprèise.

Giovanni Gnifetti (1801-1867)
Un ëd j’esempi pì vajant ëd

prèive-alpinista ch’a l’era
parco a Alagna dal 1834 fin-
a a la mòrt. Da antlora a l’a-
vìa ancaminà a esploré ’l
Mont Reusa con ël but ëd
montene le sime pì àute e
an efet a riesserà a esse ’l
prim ansima a la ponta, àuta
4.559 méter, che ancora
ancheuj a pòrta sò nòm, be-
le se për jë Svìsser a l’é la
Signalkuppe, da già ch’a
memòria l’aveniment ëd la
prima montà an sël cò pì
àut, ant ël 1842 e dòp vàire tentativ nen andàit a bon fin, quand che
pròpi Gnifetti a l’avìa lassaje un drapò ross (an alman Signal). An
ponta ’d costa montagna as treuva l’arfugi pì àut d’Euròpa, la Caban-
a Margherita, mentre che la sima a l’é dedicà a Gnifetti, parèj coma ël
còl ch’as treuva pì an bass.

Sèmper sò nòm a l’é gropà a n’arfugi, postà un pò pì an bass, la
Caban-a Gnifetti, a 3.647 méter, ch’a resta un dij ponto d’apògg për
chi a veul monté an sël Mont Reusa, sia da Alagna an Val Sesia che
da Gressoney Saint Jean an Val d’Osta.

Fra ij sò contribù a l’é da armarché sò angagg ant la tùa dla parlada
dla lenga Walser press ëd le gent d’Alagna e ’d cole valade.

Giuseppe Gagliardone (1912-1947)
Nativ ëd Salusse a l’era stàit stranomà Pinela dai sò somà. A l’avìa

anandià soa atività da alpinista con ël Monvis ant ël 1934, për peui
fesse noté për soe rampiade, fra le quaj la muraja nòrd-est ëd la Sima
dle Lòbie e peui, sèmper al Rè ’d Pera, la nòrd-est al Torion ëd Saint
Robert ant ël 1941. Apress a vàire rampiade ’d valor ant j’anviron ëd
sò pais a l’era compagnasse con Giusto Gervasutti con ël qual a va-
gnavo la muraja est ëd le Grandes Jorasses (1942) e la crësta est dël
Petit Capussin (1946) ant ël grup dël Mont Bianch. A l’era pròpi anse-

ma a l’avosà Fortis-
simo quand che chiel
a muirìa ’nt un tentativ
al Mont Bianch de Ta-
cul (1946), mentre che
a chiel midem a toca-
va la stessa sòrt l’ann
apress, ant ël 1947,
quand ch’a tombava
con Carlo Arnoldi
mentre ch’a rampiavo
sla crësta sud ëd l’Ai-
guille Noire de Peu-
terey.

Për arcordelo a-j sa-
rà dedicà n’arfugi ’nt ël

DA LA SCÒLA DIJ CHËRSÙ

Don Giovanni Gnifetti

Giovanni Ellena, ël prim da snistra



8

valon ëd Vallanta, da la part dël versant a ocident dël Monvis.
Giovanni Ellena (1907-1976)
A l’é stàit un ëd j’alpinista piemontèis pì vajant e fòrt ant j’ani ch’a van

dal 1930 al 1950. Diversament da d’àutri chiel a l’ha passà soa vita da
grimpeur pì che tut an sj’Alp Maritime, cole davzin a ca soa. Tute soe
rampiade a son stàite improntà a l’arserca dla blëssa, ëd j’itinerari pì
lògich e diret, ma sensa dësmentié l’elegansa dël monté. Fra tute a
resto cole soe vie duvertà an sël Corno Stella a parte dal 1927 con
ancora jë scarpon ciodà. Comsìa a l’ha lassà n’arcòrd dij pì bej con sò
esse n’alpinista pur e genit.

Guido Rey (1861-1935)
Fieul ëd la borzoasìa turinèisa con

ëd tòch ëd nobiltà da part ëd la mare,
duchëssa dij de Mongenet de Re-
naucourt, na famija fransèisa scapà
an Piemont con la Rivolussion fran-
sèisa. Sò barba a l’era Quintino Sella,
ël fondator dël Club Alpin. Apress d’a-
vèj fàit jë studi clàssich e travajà për
un pòch ant l’industria dla lan-a dël
pare a s’an-namorava dla montagna
e a fasìa motobin dë scalade, sèmper
compagnà da ’d guide apress a la
mòrt ëd sò frel Mario al Còl dël Gi-
gant. Fra soe imprèise as conta na
via neuva al Mont Reusa (ponta
Dufour ant ël 1886), la rampiada al
Cervin fasend për la prima vira la crësta dël Fürggen, vie neuve a la
Ciamarela, a la Bessanèisa e al Monvis. A l’é ’dcò stàit un vajant ëscri-
tor ëd montagna con ij lìber Monte Cervino (1904), Alba Alpina (1913)
e Alpinismo Acrobatico (1914) oltra a tanti artìcoj su giornaj e arviste.

A l’é stàit un brav fotògrafo e a
l’avìa vagnà vàire premi. Al temp
ëd la prima Guèra Mondial, nen
podend për motiv d’età, andé a
combate a l’era angagiasse con
la Cros Rossa. Për colpa ’d n’in-
cident a l’avìa dovù bandoné l’al-
pinism për problema al cheur. A
muirirà a Turin ant ël palass ëd
famija ’nt ël 1935. 

Për arcordelo a l’han antitolaje
n’arfugi an Val ëd Susa, pì an su
che Chateau Beaulard.

Sèmper con ël cognòm Rey a
venta arcordé ’dcò le guide, na
vira piemontèise e ancheuj ëd la
Val d’Aosta, ch’a l’han lassà na
bela marca ’nt la stòria dl’alpi-
nism.

Émile Rey (1846-1895)
Nà ’nt la frassion La Saxe ’d

Courmayeur a l’avìa ancaminà
prest a avsinesse a la profession ëd guida. Dal 1875 a farà ’d vajante
scalade ’nt ël grup dël Mont Bianch ansema al’inglèis Lord Wentworth,
fra coste la prima a l’Aiguille Noire de Peuterey e l’omònima crësta
(1877). A sarà peui an sl’Aiguille Blanche de Peuterey (1893) e an sle
sime pì importante comprèis ël Cervin an Valtournanche. Soa vita a
finirà ai 24 d’agost dël 1895 an caland dal Dent dël Gigant ant un pas-
sagi assè bel fé,
miraco për un
maleur. La com-
binassion a l’a-
vìa vorsù ch’a
trovèissa la mòrt,
chiel ciamà ’l
Prinsi dle guide,
ant ël midem di
dla fin dël grand
alpinista Albert
Frederich Mum-
mery sël Nanga
Parbat ant l’Hi-
malaya.

Adolphe Rey
(1878-1969)

Fieul d’Émile a portava anans la tradission dël mësté ’d guida coma
sò pare an continuand a esercitela sël Mont Bianch. Al servissi d’alpi-
nista inglèis a partessiperà a na spedission ant ël Kashmir e a doe ’nt
ël Karakorum. A la bela età d’otantesinch ani a rampierà ancora j’Ai-
guilles Marbrées dël Mont Bianch.

Ubaldo Rey (1923-1990)
Ancora un Rey ant la stòria dl’alpinism. Ëdcò chiel guida alpin-a ’d

Courmayeur apress d’avèj rampià e compagnà ’d client su për ël Mont
Bianch a l’era intrà a fé part ëd la spedission italian-a a la conquista
dël K2 ant ël 1954, cola organisà da Ardito Desio.

Fin ëd la tersa part, a continua.
Guido Beolchi

Da l’UNI3 ëd Turin

Émile Rey

Guido Rey
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FUM ËD PIPA 

Angrignà sij ginoj ’d papà, a vardava soa facia... Na nìvola grisa,
aromatica, a s’alvava da la pipa e a butava ’n vel a sò profil... che,

përparèj, a smijava pì neuv, misterios, a sti euj ’d masnà... 
«Pà... ëdcò ti ’t ses ëstàit pcit?».

La drolarìa dla domanda a l’ha falo tosse tant che, pì a sërcava ’d
rësponde, pì la boca a dasìa ’d colp sèch, cambiand l’andi a j’antërvoj
ëd fum.

«Ah, costa-sì ch’a l’é bela, cita!... Ma sì ch’i son ëstàit pcit! E mia
mama e mè pare prima ’d mi!». A podìa pa dì ’d nen esse sodisfàita.

«E, dime, ëdcò ti ’t l’has avù paura?» ëd sicur la rësposta a sarìa stàit
che ’d nò!... La ment ëd le masnà a dissegna ij sò coma ’d gigant, tròp
fòrt contra j’antrap ëd la vita...

«La paura a l’é nen mach për quaidun... tuti, prima o peui, i l’oma
paura!» parèj a l’ha dime dòp d’un moment, nen prima d’avèj tirà na
bela bocà da la pipa... «Ma ’l nen avèj paura, ëd le vire, a l’é pa përchè
it ses coragios» a l’ha spiegame «Ëdcò l’eròe a peul restene ciapà: a
l’é cand ch’it fase l’assion ch’it dësmentie d’esse pauros».

«Përché?».
«Përchè it l’has nen ël temp për pensé! Ël perìcol it lo sente prima...

la paùra a ven apress... cand ch’it agisse it pense pa!... Parèj a l’é për
mi... cand ch’i fumo la pipa!» e, an rijand, a l’ha fàit segn a lòn ch’a
podìa pa fene a meno. “

«I sai pro che fumé a fà dann ma… nen a mi! A l’é n’amis sto vej for-
nel!» e a l’ha sghiciame l’euj, fasend-me part ëd sò segret con la pipa.

«Na vòta i l’hai provà paura! Antlora i vivìa ’nt la cassin-a che mè Pà
a l’avìa tirà su a difèisa contra ij bianch e coj dël pòst... Eh, adess sì
ch’i n’avrìa da contete, masnà, d’afann, paure e sparm... ma ’dcò ’d
sodisfassion! Na vita da colòni che, sta tèra, a l’ha tirala su con soe
man! Andoa, un pòch a la vòta, n’arfugi a l’é stàit ciamà tèit; un leu da
podèj dì: “varda, sì a vniran al mond mie masnà, e sti pòver òss a
l’avran rechie!” ma, lòn che t’im fase dì, masnà!». E a l’ha portà la man
a la front, parèj, coma për mandé via ’d brut pensé…

«Donca» a l’é arpijasse «a la cassin-a tuti i dovìo fé nòsta part ëd tra-
vaj; chi ch’a travaja nen ant una realtà ’nsì pcita, a l’é në scrocon ëd
tròp. Mi i l’avìa la vardia dle fèje».

«Bele bestie!... A dasìo la mej lan-a dj’anviron. Animaj fantàstich... da
fatighé a la tosonura!... E pressios! Che sodisfassion an coj bron ansì
sgnor ëd pèil,
mòrbid ëd lan-a,
s-ciassa, cà-
uda... pressio-
se, sì! A valìo na
fortun-a... nò-
stra fortun-a! 

Bin.. a l’é an-
dàita parèj: col
di l’é staje ’n
brut orissi... a
l’era nen normal
an col temp, an
cola zòna... a l’é
stàit ël prim o-
rissi, e a l’é vnù

CONTE ’D VITA VERA,
ARCORDÀ DA MARIANNA, E ARPORTÀ DA

PINUCCIA GAMBA
(part ch’a fà quatr)

Ubaldo Rey con Walter Bonatti al K2
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mi, an savend-me là fòra... ma la
bin ch’a l’avìa cissalo a dé camin
a tut lòn ch’a l’avìa prontà për noi,
a-j dasìa la fòrsa, ël coragi për
andé anans... e, ëdcò mi, i l’avrìa
gueregià contra le carcaveje ’d
mie por për podèj, un doman, tiré
su ca, fé famija, pròpi coma ch’a
fasìa Pà. Da la fnestra i vardava ’l
cel seren... peui… i son andurmi-
me, sugnand ij seugn ëd masnà».

La pipa a tornava dé vita a ’d reu
ëd fum, ch’a së slargavo ’nt
l’aria... la stansia a përfumava dël
përfum dël tabach... Mi i pensava
che Pà, ëd sicur, a l’era stàit ëdcò
chiel masnà ma... mach chiel a
podìa vive n’aventura ’nsì grama
sensa versé gnanca na lerma.

Se a l’ha piorà, opura no, a l’ha
mai parlane... dle vire stisse ’d sudor a calo da le ciafele, ma... a venta
tasteje për savèj se a san ëd sùcher o bin ëd sal.

Comsëssìa, i son andurmime tra ij sò brass.

Fin ëd la quarta part, a continua.

giù decis. Le lòsne a tocavo nen tèra, che la tèra a tramolava për ël
tron. La fantasìa ’d masnà am fasìa vëdde minca còsa motobin dròla...
coma se milanta spìrit ëd l’infern a fusso vnù fòra mach për porteme
con lor ant ël top ëd sò dëdlà. Le ròche, le ronze, le fior mideme, rosse
për soa natura, a smijavo pijé feu... e dle fior, ël feu a s’angorgionava...
it diso, masnà, në sbaruv!... Nò, nen ësbaruv... në sparm!

Dun-a dun-a l’hai radunà le fèje... e, parèj, sensa conteje, o ’rciameje
a mi, pensand che gnun-a mai a sarìa stàita tant coragiosa da restess-
ne an col leu, i l’hai rabastamje apress an mia corsa disperà... mi, cri-
jassand për la por e, lor, an beliand apress mia pàu. La vista dla cas-
sin-a, combin ëdcò chila trames al nèir ëd l’ora e ’l ross dël feu dle
lòsne, i son arpijame, a l’é smijame la còsa pì càuda e anvitanta che
mai bin ëvnù l’avrìa pensà pì bel... e përparèj, tut d’un fià, i son butame
a core ’ncora pì lesto anver cola lus ch’a pendìa da la pòrta ’d ca, e
che mè cheur a s-ciairava sempe pì lusent...

I l’hai spalancà la pòrta dla bërgerìa con un sospir ëd soliev, che
gnanca ’l pisté dij sòcoj ëd le feje a l’han coatà. Con baldansa, i son
intrà an cusin-a, sopatand la mantlin-a da l’eva dla pieuva».

«Antlora?» a l’ha dime Pà «e le fèje?».
«A son ant la stala!» i l’hai rëspondù vardand për tèra, sërcand dë

scapemla da në sguard ch’a la vëddìa longa.
«It l’has contaje?».
I l’hai nen avù lë stòmi a dì che ’d si... e i son tornà a conté le fèje.
«Anlora?» a l’ha arpetù Pà.
A-i na mancava un-a! Ah, Nosgnor Dé, a-i na mancava un-a!
Andoa mai a l’era sta beté? Sota al fen a l’era nen ëstërmasse, nì i

l’avìa trovala fòra dl’uss... fòra! A l’era restà fòra, da quàich part...
lagiù, sota a l’orissi, a l’era sta benedeta fèja!

Mè pare a l’ha portà a la boca ’l cuciar... a l’ha mandà giù... 
«Ti it sas vàire, për noi, a l’ha valor na fèja, serc-la!» a l’ha dime e a

l’ha arpijà a siné.

«BRAV CIT»

Al’era pro vera! Antlora a së schërsava nen con ij sòld; na fèja as
podìa pa perd-se për pàu dël temporal.

Epura, im sentìa ansì pcit, e ’d por a-i na j’era tanta. Cand che peui
at capita ’d sente conté, ant le sèire ’d pieuva, ëd diavlòt ch’a seurto
fòra coma ’d bolè, e ch’a veulo sequestrete përchè a son gelos ëd ti...
o bin, conte ’d faunèt e sarvan che, stërmà ’nt ij bòsch, at fan ëd dë-
spresie, mach për fete vnì mat... òh, anlora, combin ch’i të smije a ’n
cravòt, për coma ch’it saute da ròca a ròca... it peude bin tramolé...
pòvra masnà!.

Për un moment a l’é restà ciuto... mach a dasìa ’d decise bocà a la
pipa... parèj, ël fornel a l’é arvivasse e, sot a la sënner, ël tabach a l’é
artornà viv.

«Tut sùbit i l’hai provà ‘d rabia... » a l’ha ’rpijà a conté «tanta da spar-
lé contra mè pare, peui i son calmame… e son ancaminame vers le
colin-e...

Le nìvole, a smijavo ch’as durvèisso... e dal cel ferì, la lun-a a slon-
gava quàich ragg lusent. A l’amprovista, i son ancorsume che ’l mond,
tut a l’antorn, a cambiava... ëd sicur a l’era nen col infern anmaginà
mes’ora prima, ma gnanca la vàuda sofocanta dël mesdì... a fasìa
frèsch, squasi frèid, e minca na còsa a l’antorn a l’avìa na facia
neuva... përparèj, i son sentume content, e i l’hai pijà a core coma na
sajëtta, tut ciapà d’artrové mia fèja. I sautava da ròch an ròch, tut
content ëd mè neuv ëspìrit folèt... i l’hai sërcala daspërtut: tra ij ròch,
arlongh al fium... mincatant campava n’arciam... i l’hai trovala dacant
a ’n busson ch’as mangiava, tranquila, sò arsinon.

“Sensa sust ëd na fèja... fija ’d na crava!” i l’hai benedila: “për colpa
toa, i son sì a core ’d gròss perìcoj! Ma it sas ch’a l’é neuit?”. Mia ment
a tornava a soe paure e a savìa nen coma manifesteje a j’orije dë sta
fèja... e i l’hai aussà ’l baston, ma... a l’é stàit antlora che, da lë scur,
a l’é aussasse n’arciam ch’a l’ha fame geilé ’l sangh ant le ven-e... e i
son butame a core vers ca, rabland-me apress sta pòvra bestia; e i
son pì nen virame andré, nì i son fërmame, fin-a a cand ch’i l’hai sarà
l’uss ëd la stala... e i son lassame tut a le spale.

Pà a l’ha aussà j’euj... “Tut fàit!” i l’hai dije.
“Brav cit!”. 
Mach doe paròle, epura... a son intrame an cheur coma ’n quaicòs

ëd tant doss!... Peui sò sguard a l’ha compagname, antramentre ch’i
trovava sosta an mia stansiòta. Al sicur, al càud dël let, i l’hai pensà a
tuta la por ch’i l’avìa provà e... i son ciamame «përché» ... e për còsa...
e i sentìa che tute mie tëmme e sparm a l’ero slinguasse, e an mè
creus a-i era mach pas... Antlora a l’é stame ciàir che «certëssa» a
l’era mia ca, mia famija, e i l’hai pensà che mè Pà a l’avìa tramblà për

I l’eve arnovala l’associassion? Ten-e cont che cola a l’é la sola
manera con la qual i peule assicureve la letura ’d cost giornal,
ël sol ch’a l’é tut ëscrit ant le lenghe dël Piemont. Giutene a
trové ’d neuv sòcio, mersì!
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LUISIN ËD LA «BRISÀ»

Mi i stasìa a Turin già da dontrè ani cand, a l’improvista, a l’era
rivame la bruta neuva che Luisin, l’avzin ’d ca dij mè, a l’era

mancà d’un tumor malegn; a l’avìa pì ’d novant’ani. 
Luisin a vivìa con soa fomna Teresin-a ’nt na casòta a doi pian ch’a

smijava cola dij nanèt ëd Bianca-fiòca; na part ëd la faciada con le
gelosìe piturà color vërdaram a l’era quatà da na tòpia ’d lugnenga, da
madura tan sì dossa ch’a tirava a milanta j’avije, le vespe e ij «martin»
visadì jë sgalavron. Da na banda dla ca a-i era na boschera con la
cormà ’d lamera ondulà e sarà da tre bande con ëd fassin-e ’d cane ’d
mojiss andoa d’invern, sota la midema, galin-e e pito a sgatavo e pito-
cavo sël teren a l’arserca ’d granaje e ’dcò cassand ratin e babòje; ant
un canton a-i ero le gabie con ij cunij e ij porchèt. Dë ’dnans a la ca a-
i era na pcita èira ’d tèra batùa con an fond ël gioch e ’l cess ëstërmà
da na s-ciassa cioenda ’d martlèt, da n’àutra banda dl’èira a-i era ’l
forn a servissi dle famije dla borgà, mandà anans franch da Teresin-a
con l’agiut ëd sò òmo. Al pian teren ëd la ca a-i ero: dë dnans la cusin-
a con un bel fornel, un pcit ëstabi ch’a servìa mach pì ’ma stansia dij
malardriss e, an mes, la scala për monté al pian dë dzora. Sël daré,
caland giù da la cusin-a për quatr o sinch ëscalin, ël local pì soagnà
da Luisin, sò règn: la cròta. Le vòlte a pavajon ëd le stansie al pian
teren a j’ero motobin basse a mzura dj’òmo ’d na vòta. Al pian dë
dzora a-i era: la stansia da deurme sla cusin-a e slë stabi na fnera; da
daré doe pcite stansiòte. Soa vita, sempia e squasi fòra dal mond, a
andasìa dapress a l’andi natural
ëd le giornà: alvà a la primalba
«con ël cant dël gal», ij travaj ant
le vigne e ’nt ij camp; a mesdì ’l
disné peui torna ij travaj, ma nen
ant ël tuf dël dòp-mesdì cand
chiel as fasìa na plucada, a l’am-
brun-a la sin-a e tut sùbit a deur-
me, «con le galin-e». 

Chiel ëd lòn ch’a capitava ’nt ël
mond a vorìa nen savèjne, ël gior-
nal a lo lesìa mach minca tant dal
barbé, ëd catesse na radio gnan-
ca parlene! Luisin a fasìa colas-
sion con pan e salam, anciove al
verd, dontrè spagnolin, ëd coj
picant da gavé ’l fià e che cand a
n’avìa da manca andasìa a cheu-
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surtì ancora dël vin, miraco dontrè stisse tute për mi! Teresin-a am
fasìa cola che për mi a l’era na galuparìa: dij fricieuj fàit con le sùrchët-
te, ij bucc ëd le sùrcole o papàver sarvaj, che a j’ero na bontà; ancora
ancheuj i l’hai ël ringret ëd col savor, ëd coj përfum! Da marenda la
sòma d’aj! 

L’èira ’d Luisin a l’era ‘d tèra batùa e për sëcché la melia o le fërzaje
as dovìa suliela da bin, impermeàbilisela, e dzortut fé an manera ch’a
fèissa pì nen ëd póver, visadì ’ambusela», da mie bande as dis ëdcò
«ambuassela». Chiel për fé lòn, la matin bonora d’un-a giornà ch’a
marchèissa bel temp, a andasìa da Pidrin e as fasìa dé na partìa ‘d
buse frësche ’d beu, ch’a mës-ciava con l’eva an manera da oten-e na
paciarin-a spussolenta, ma nen tròp mòla, da spataré an sl’èira, peui
a la suliava da bin con na veja ramassa, soens ëdcò con mé agiut.
Cand tut a l’era sëccà da bin a-i era pì gnun-a spussa, l’èira a l’era
seulia coma n’euli e a fasìa gnanca pì ’n granin ëd póver. A cola mira
as podìa spataré la melia tutun che mincatant a vantava arvërsela
marciand an rabastand ij pé; col travaj am piasìa da mat përchè, an
rabastand ij pé an mes a cole gran-e i m’amusava ’n baron a dissegné
cole che an mia fantasìa a
j’ero le raje ’d na ferovìa
andoa mi i j’era ’l machini-
sta ’d na vaporera. Minca
mèrcol peui Luisin, ëdcò
cand a l’avìa già pì dë
stant’ani, a andasìa ancora
a caté al mërcà dël pais
con ël caval ëd San Fran-
sèsch, e a j’ero pì ’d tre
chilòmetro për metà ’d
montà. Sò andi a l’era pasi
ma decis, compagnà da na
veja cana che a l’artorn as
butava s’na spala con tacà
a pendojon ël fardel ëd la
spèisa, e sèmper con an
boca, sota ’l pàira ’d candi
barbison soagnà a l’umber-
ta, la fuma anvisca. Mach
ant j’ùltim temp a l’avìa ancaminà a pijé la coriera. 

La neuva ’d soa passà franch a l’improvista a l’avìa lassame ’ntërdoà
për la lestëssa dël progress dël brut mal ch’a l’avìa tacaje ’l fìdich, ant-
lora as pensava che ij tumor ant la gent d’età a fusso stàit motobin ràir
e comsëssìa con n’evolussion motobin meusia, e portass-lo a la
tomba an dontrè mèis. 

Mi i l’hai piasì d’arcordelo soagnà da festa, setà con Teresin-a sla
banca sota a la tòpia con an testa soa caplin-a bianca da la gansa
nèira, la camisa a rigadin sensa focòl, al còl ël folar gropà a la garibal-
din-a, ël corpèt nèir con ant ël sacocin sò vej siolon a caden-a, la giaca
ëdcò nèira dobià sij ginoj, le braje ’d frustan-a color ninsòla, le scarpe
da festa lustrà a pontin, tut fiss a fesse con gòj la pipada con la veja
ma inseparàbila fuma malforgià, spetand chiet l’ora d’andé a la Mëssa
granda për la festa dla borgà.

Luciano Milanese

Conta ch’a l’ha vagnà ’l Prim Premi Assolù për la Session Narativa an su Identità e
Territorio dla XXXII Edission dël Premio Piemonte Letteratura organisà dal Centro Studi
e Società ’d Turin - 2024
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UN 25 D’AVRIL DIVERS...

Al’é stàit për dabon un dòp-mesdì divers col ch’a l’é vivusse ai 25
d’avril a mè pais d’adossion: Bussolin an Val ëd Susa – da già

che për la «carta d’andé ’nt ij pra» mi i arsulto nà a Turin –, na manera
neuva e anciarmanta për memorié nen mach ij fàit ëd la fin ëd la
Sconda Guèra Mondial, la Liberassion, ij mòrt për la libertà, ma ’dcò
la lenga e la coltura piemontèisa.

As deuv dì un gròss mersì për costa ocasion a Victor Agostini, ël fieul
ëd Valter Agostini, un dij poeta Brandé ch’a l’han fàita bele e granda
nòstra literatura. Mi, Victor, i l’avìa avù già ocasion ëd conòss-lo ’nt ël
2022 quand che, për selebré an manera particolar ij sent’ani da la nàs-
sita ’d sò pare a Venessia, a l’avìa vorsù memorielo con soe euvre:
poesìe e canson. Granda emossion la mia ’nt l’esse ciamà, ansema a
le vos pì sclinte dij Brandé d’ancheuj, a recité quàich poesìa ’d Valter
Agostini për na sòrt ëd documentari.

je ’nt l’òrt ëd ca. Ël tut
compagnà da ’n pàira
ëd goblòt ëd Barbera
e, prima d’ancaminé ij
travaj, a s’anviscava la
fuma carià con na
prèisa bin bondosa ’d
Trinciato Forte. Cola
ch’a dovrava për fumé
as podìa pì nen cia-
messe na fuma për-
chè dla fuma a l’avìa
mach pì ’l fornel; tujò, fìlter e bochin a-i ero pròpi pì nen, frustà da
desen-e d’ani ’d rusiure. A l’é për lòn che anlora a ficava ’nt ël fornel
un tòch ëd canëtta, ëd cola dij baciass, e peui as fasìa la pipada, aspi-
rand ansì na fum motobin afoà e dcò ’d sënner, ma chiel as n’ampipa-
va. A-j piasìa ’dcò ciché; con un ciò ch’a l’avìa sèmper drin al sacocin
dël corpèt a ras-ciava dal fornel na pëssià ëd tabach brusatà che peui
as campava ’n boca, a mastiava da bin e dòp un pòch a scraciava ’l
tut për tèra ’nt l’èira. 

Ël prim travaj ch’a fasìa a la matin, minca vòlta ch’a-i në j’era da
manca e pì dë soens d’invern, a l’era col d’anvisché ’l forn an manera
ch’a fussa càud da bin për cand a sarìo rivà la fomne a cheuse ’l pan.
Anviscà ’l forn a lassava continué ’l travaj da forné a la fomna e as
n’andasìa a travajé ’nt ij camp e pì dë soens ant le vigne. Për lòn che
mi i sai chiel a l’avìa mai avù gnun-a sòrt ëd bestie da travaj, nì beu nì
borich e gnanca na vaca, mach un cit taboj ch’a lo compagnava për ij
camp. Për lauré ij camp as fasìa giuté da Pidrin, n’avzin ëd ca ch’a
l’avìa na cobia ëd beu; për le condote (dël gran, dël fen, ëd la melia,
dj’uve e via fòrt) Luisin a ciamava «Guèra» ël cartoné. Le vigne, le
melie, l’òrt, a j’ero laurà tuti a man con sapa, bèjl e rastel e ’dcò ’l fen
a lo fasìa chiel con la faussìa. Ël travaj che Luisin a cudìa con pì soagn
e vajantisa a l’era col da vignareul ëdcò përchè ’l vin ch’a fasìa a l’era
la fëtta pì amportanta dij sò profit. Le taragne arlongh a la còsta dla
colin-a, d’invern patanùe e stendùe coma le còrde ’d na ghitara pronta
spantié a minca sofi ’d vent ij sò doss motiv, con la bela stagion colorà
ëd minca nuansa ’d verd, squasi fin-a al bleu cand a-j dasìa ’l vërda-
ram, giàune e barosse a la fin ëd l’otogn, a smijavo piturà. Spatarà
arlongh a le taragne a-i ero: prussé, ceresere, fié, pomé, brigne e fin-
a na mandolera, dij përsié con ëd coj persi ’d vigna doss coma l’amel,
ma con na pleuja tan sì vlutà ch’at fasìa ’l gatij ant ël gargaròt cand it
la mangiave. Antlora as podìa ’dcò mangela, la pel, përchè an gir a-i
ero ancora nen tante porcarìe coma al di d’ancheuj. Cand a l’era ora
tuti j’avzin a andasìo a giutelo a vëndëmmié; a mi im piasìa ’n baron
pisté, bele dëscàuss, j’uve andrinta a l’arbi. 

Dëdlà dla vis a coltivava mach lòn ch’a bastava a chiel e a soa
Teresin-a: un pòch ëd gran për la farin-a da fé ’l pan e la pasta frësca,
la melia për la polenta e coma nuritura për la polaja e ij cunij, vërdure
ëd minca sòrt, fërzaje, erba e fen sèmper për le bestie. Malgré costa
soa manera ’d travajé ’n pòch baravantan-a e con ij profit ëd le «cheui-
te» dël forn, chiel e la fomna a n’avìo pro për tiré anans con dignità e
sensa tanti sagrin ëdcò an fasend tanta economia; ant ëca a-i era nì
radio nì television nì giassere; la lampadin-a, la pì fòrta a l’era da vin-
tesinch candèile e, për costuma, an cusin-a a s’anviscavo la «cetile-
ne» e për andé a deurme ’n mochèt. Ël cafè a lo fasìo con la sicòria,
a j’ero gnanca tacà a l’aquedot e a l’avìo sèmper dovrà l’eva dël poss,
d’àutra part tant bon-a e sèmper frësca. 

Contut Luisin a l’avìa ’n cit vissi, franch mach un: ël tabach. A propòsit
ëd lòn im arcòrdo che për ël compiment dij sò otantesinch ani, a cola
età a pipava ancora, i l’avìa faje cadò ’d n’anvlòpa ’d tabach Amphora
o Clan, i m’arcòrdo pì nen la marca, col che antlora i pipava ’dcò mi,
convint ëd fé un cadò agradì! Cand, la sman-a dòp i j’era tornà al pais
a l’avìa ciamame e dime che col tabach-lì a l’era tròp doss, a l’era ròba
da fumele, a-j piasìa franch nen e a l’avìa damlo andarera! A col ponto
i j’era andàit dal tabachin, l’avìa catà dontrè pachèt ëd Trinciato forte e
na desen-a ’d sigale, dij toscanass, che antlora chiel a l’avìa bin apres-
sià. 

Mama, cand a dovìa andé a travajé ’nt ij camp con pare, am lassava
da Teresin-a che am cudìa për tut ël di e parèj mi i restava con lor a
disné. Minca di la tàula a l’era parià da festa; da mangé nen ëd bojaca,
ma mnestron ëd pasta o ris o pastassùita e la pitansa. Ël vënner as
mangiava sèmper ëd màire; për costuma polenta con j’agon o j’arengh
anfumà che a-j piasìo ’n baron a Luisin, ma a mi pròpi për gnente!
Luisin a l’avìa la costuma ’d fé ’l «surbì», visadì a voidava ’nt ël tond
un biceròt ’d vin che peui a «surbìa» mës-cià con la mnestra o la pa-
stassùita; soens a lo fasìa ’dcò con le pitanse. Cand la bota dël vin a
l’era veuida chiel am la dasìa ’n man viravoltà con ël còl ën bass e am
la fasìa tòrze përchè, ansì am disìa për rije, an cola manera a sarìa

ANT ËL CANTON DIJ BATIMAN
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E bin a son
nen pòchi ij bati-
man ch’a l’han
compagnà cost
aveniment, mi-
raco nen tròp
frequent ant un
pais bastansa
ansupì sla col-
tura piemontèi-
sa coma Bus-
solin, che Victor
a l’ha vorsù ciamé, dovrand ël tìtol ëd la cheuita poetica ’d sò pare,
«Temp d’anciarm» e andoa ch’a son mës-ciasse la mùsica a le paròle,
ma sèmper con la poesìa a fé da fil d’union fra le diverse realtà.

La sernia ’d Victor a l’é stàita virà vers Bussolin për un motiv precis:
sò pare, ch’a travajava ’nt le ferovìe, a l’era stàit trasferì ant cost pais
e sì a l’avìa passà un bel fàit d’ani anans d’andé peui a Turin e lì cam-
bié atività an dventand diretor dl’Ufissi Anagrafe dla Comun-a. Tutun
ëdcò për Victor cost pais ai pé dle montagne a l’é restà na sorziss
d’arcòrd, da già che ambelessì sò pare a l’ha frequentà le prime scòle
e na part ëd soa gioventura e che sèmper a arcordava: «Venessia mia
sità, Bussolin mè pais», trovand ij motiv e j’ocasion për torneje las-
sand andaré la realtà dla sità ’d Turin ch’a considerava ’l pòst andoa
a dovìa vive, ma dal qual a sarìa scapà bin volënté.

I disìa donca ch’a l’é stàit un dòp-mesdì tut pien satì ’d moment ch’a
portavo a Valter Agostini e a soa poesìa, cola poesìa che parèj a
definìa Milo Bré: «A l’é a sperd-se ant ij misteri luminos ëd la Poesìa
dj’Amis – pì davzin al sente ’d nòstra ànima – che as peul dëscheurve
ant ël profond la pressiosità d’un messagi che, an chi a lo spòrz, a l’é
mai compì; e che a ciama, për lòn, na rispòsta an chi a les, për defi-
nisse, a la fin, an ognidun ant na novità diversa». Con le nòte dla
mùsica d’ancheuj, satìa ’d nuanse neuve e ’dcò strangere, a confron-
tesse con cola dij temp ëd Valter e con soe paròle, dzorpì a son pro-
ponusse ’dcò ’d poetësse e ’d poeta d’adess për creé, se possìbil, na
lijura con ël temp ch’a passa.

Considerand ij valor ch’as veulo arcordesse con l’arcorensa dij 25
d’avril a më smijo giust costi vers ëd Valter Agostini con la fiusa ch’a
peusso esse meisin-a për slontané da la ment ëd j’òmini minca pensé
ëd guèra e gramissia: «... Pì nen paghé con mila e mila mòrt / la plenta
dij déboj, la blaga dij fòrt... / Forse mach la dësmentia ’d tuti ij vissi dël
passà... / a farà granda ’nt ij sécoj nòstra età».

Qual coment gionteje? Che gòj për un pare avèj un fieul ch’as arcòr-
da ’d chiel e fà valèj tut lòn ch’a l’ha fàit ëd bel e grand!

M.d.B.

ventura piemontèisa, an lesend ij sò bej haiku ch’a l’han trovà giusta
acojensa ’nt ël volumèt publicà.

Rivà ’l moment ëd la premiassion, a son stàite presentà le poesìe
considerà pì meritòrie ’nt le diverse session:

Piemontèis: «Dël luv ravass» ëd Giusèp Gorìa ’d Turin;
Provensal: «Ma meisoun» ëd Paola Luciano da Montross Gran-a -

Comboscuro;
Kyè ’d Fontane: «La gřiva» ëd Lucia Vinai da Frabosa Sopran-a;
Franch-provensal: «La maille di lana» ëd Piera Dunoyer da la Val

d’Osta;
Walser: «Hoffnung» d’Anna Maria Bacher da Formassa – VCO;
Noarèis: «Un feuch ch’al gramòta» ëd Giacomo Musetta da Noara;
Variant lìgur: «Valdinfernu» ëd Bruno Nicolino da Garess. 
Oltra a la poesìa ’dcò la mùsica a l’ha avù sò spassi, mersì a j’anciar-

mante esibission dël giovo chitarista clàssich Marlon Adriano, che
st’ann a l’ha vagnà ’l concors ëd Pamparà ’nt la categorìa dai 14 ai 18
agn.

Valerio Rollone
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GIORNÀ ’D MAGG

Dumìnica 19 ëd magg ant la gesia dla Companìa dij Batù a Vì a
son dasse pontel poeta e pùblich për la presentassion dël volu-

mèt «Giornà ’d magg» e la premiassion ëd j’euvre pì bele presentà al
concors.

A l’é dal 1967 che Ròmol Garavagn a riess a organisé, an tra Mondvì
e anviron, un concors ch’a treuva ansema vàire parlade ’d Piemont e
che maraman a l’é anrichisse ri-
vand a arsèive ancheuj ëd contribù,
oltra che dal piemontèis, dal pro-
vensal, dal franch-provensal e dal
walser, ëdcò dal noarèis e dal lìgur
garescin. 

La sirimònia a l’é anviarasse con
ël salut e le considerassion dël
Pressident ëd l’Associazione Cul-
turale Monregalese Gian Pietro
Gasco e dël Pressident dell’Onlus
G. Cordero Lanza di Montezemolo
Ròmol Garavagn. Ël poeta Remigio
Bertolino ansema al professor Er-
nesto Billò, a l’han arcordà l’euvra
poetìca e la figura ’d Francesco
Comino, nòm bin avosà dla scòla
poetica monregalèisa, peui ij fieuj
ëd la scola scondaria ëd prim gré ’d
Carù a l’han portà un bel buf ëd gio-

MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPMMM

Për cost artìcol, assè soagnà e sgnor, i voroma ringrassié Monsù
Gianluca Perrini che con granda grassiosità a l’ha vorsù ësmonlo,

an piemontèis, apress ëd nòstra arcesta dòp d’avèjlo lesù an italian an
sl’aragnà. Monsù Perrini a l’é un vajant ëstudios ëd nòstra lenga e ’d
d’àutre lenghe dël mond e ch’a viv, pensé un pòch, ant ël Madagascar,
ma che combin ch’a sia assè lògn da soa tèra a chita mai ’d dovrela e
dë studiela. A fà piasì arcordé coma ch’a sia stàita soa euvra cola ’d
virè an piemontèis un dij lìber pì lesù e conossù al mond: Ël cit prinsi
d’Antoine de Saint-Exupery. I l’oma fiusa che chiel a peussa mandene
d’àutri sò contribù su costi argoment, ma fin-a da sùbit i voroma e-
sprimje nòstr pì gròss e sincer mersì.

La redassion

MARIA CRISTIN-A, 
PRIMA MADAMA REAL, 

E LA LENGA PIEMONTÈISA

Guido Villa, emilian, ma piemon-
tèis d’elession, comandant ëd

le tropa piemontèisa ’d Madama
Cristin-a, a l’é stàit un dij guerié ij pì
vajant e briliant ëd sò temp. As dev
an gran part a chiel e a sò anlev, ël
marchés Pianëssa, se l’armada dla
Duchëssa a l’é nen dësblasse pen-
dent la guèra sivil tra ij partisan ëd
Madama Real, j’ansidit madamista,
e coj ch’a vorìo rimpiassela con ël
prinsi Tomà.

Villa a l’é stàit tra ij prim a diciaré
soa lealtà pien-a e total a la Du-
chëssa: sël pat, dël 1638, an Alba, a
l’ha pretendù dai soldà ’n sarament
ëd fedeltà a la sovran-a. Ij tropié pie-
montèis a l’han donca giurà ’d batse
e fin-a ’d meuire con sò capitani për
Madama Real, coma a scriv Villa an përson-a ’nt na litra an italian

Le forme d’associassion a son coste-sì:
- Sòcio ordinari ch’a veul avèj «Piemontèis Ancheuj» an forma tradis-
sional ëstampà su papé: cotìs €35,00 (Italia); €70,00 (strangé / estero) 
- Sòcio ordinari ch’a veul avèj «Piemontèis Ancheuj» an forma tradis-
sional ëstampà su papé e ’dcò an forma informàtica: cotìs €35,00 (Italia);
€70,00 (strangé / estero) - Për la sconda forma dë spedission a dovrà esse
comunicà a la sechërterìa l’adressa «email» 
- Socio ordinari ch’a veul avèj «Piemontèis Ancheuj» mach an forma
informàtica (PDF): cotìs €15,00 - Për costa forma dë spedission a dovrà
esse comunicà a la sechërterìa l’adressa «email».

Për ël pagament as peulo dovré costi sistema:
Cont Corent Postal 19016104
opura
Bonìfich Bancari: Banca Popolare di Novara Ag.11 To
IBAN = IT 50 W 05034 01011 000000007589
Për paghé con PayPal mandé ij sòld, 15 o 35€ pì le spèise, a: 
Michele Bonavero - p.melampo@gmail.com
An tuti ij cas a l’é sèmper mej fé avèj an sechërterìa la ricevuta dël
pagament.
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adressà a Cristin-a: «[I soldati] giurarono fedeltà a Vostra Altezza
Reale come a sua madre et tutrice et regiente de’ sui stati, et moriran-
no meco per conservattione di Vostra Altezza» (5 otóber 1638). Ant ël
moment dël trionf, quand la Duchëssa, vestìa coma la dea Diana, a l’é
ruvà a Turin giumai liberà (aranda ’d chila a cavalcavo, vestìe coma
d’amàsone, [ = amazzone /-i, cf. St. Al-bino, sub voce, p. 49] le dami-
sele Bumpert, Bunis e San German), dnans a la pòrta dla sità Villa a
la spetava con l’armada: parèj chila a l’ha podù passé l’arvista ai soldà
ch’a l’avìo nen bandonala quand che sò tròno a pericolava. 

Tra ij partisan ij pi fedej ëd la Duchëssa i trovoma ’l marchés Ascanio
Bobba, monfrin, rapresentant ëd l’ala anti-fransèisa e «nassionalista
piemontèisa», s’i voroma, ëd la cort turinèisa. Richelieu a lo vëddìa tut
àutr che ’d bon euj e ’nt na litra a fà ’d sarcasm an sj’arie ’d «grand pie-
montois» dël marchés. Ël cardinal a pija col’espression da na notissia
confidensial spedìa a Paris da l’ambassador fransèis a Turin, Michel
Particelli d’Emery, un trocionaire [= bidonista] italian, toscan, che a
Lion a l’avìa scapà la forca për na maja rota e dòp – i lo chërdrìe? – a
l’avìa fàit cariera coma diplomàtich. Madama Cristin-a a podìa nen ës-
ciairelo nì ’n figura nì ’n pitura...

Ël pì radical ëd j’antifransèis a la cort ëd la Duchëssa a l’era padre
Pierre Monod, che për sò maleur a parlava tròp ciàir e tròp fòrt, e a la
longa a l’ha fasse droché a còl la còlra dël cardinal fransèis (a l’é finì
anmurajà ’nt la fortëssa ’d Miolans, e gnanca Madama Cristin-a, ch’a
j’avìa dla stima, a l’ha nen podulo salvé da la përzon). 

La corëspondensa ’d Richelieu a l’é testimòni dla sorprèisa (e dla flin-
a) dël cardinal quand, anfin, a l’ha capì che la Duchëssa, che chiel a
tnisìa për na fomna débola, sensa esperiensa e dësbaucià dai malcon-
sèj ’d soa cort, a l’era cola ch’a dasìa j’ordin e ch’a decidìa fin-a j’ope-
rassion militar: a l’era chila istessa ch’as malfidava dj’aleà fransèis. 

Ël ligam tra la Duchëssa e soa cort a l’era motobin fòrt: ël nonsio
apostòlich a Turin, Fausto Caffarelli, a sospetava che ij nòbij ij pì fedej,
oltre ’d giuré fedeltà an pùblich a la Duchëssa coma vidoa ’d Tòjo

Medeo I, a l’a-
vèisso fàit në
scond sarament,
segret, a la për-
son-a ’d Mada-
ma Cristin-a, e a
fusso pront a
spende soa vita
për chila. 

Ël destin ëd
Maria Cristin-a
ëd Fransa a l’é a
soa manera...
dròlo (e anciar-
mant): na prinsi-
pëssa mesa fran-
sèisa e mesa ita-
lian-a, na fijëtta
che a sugnava

d’andé sposa al rè d’Inghiltèra e ch’a l’era tut àutr che contenta ëd cobiesse
con ël duca d’un cit ëstat sempre ’n guèra, un pòst da luv sota ij giassé
e la fiòca dj’Alp, na forostera ch’as sentìa fòra da pòst an Piemont, ma
ch’a l’ha dun-a piaje afession al marì che la rason dë stat a l’avìa pro-
curaje (ant ël temp ch’a son ëstàit ansema a son fasse na companìa
d’òr e tra ’d lor a j’era ’dcò, oltra dla grinor, la passion, e soa corëspon-
densa a lo compreuva: a-i é fin-a ’d litrin-e amorose pitòst... ardìe che
la prinsipëssa a l’ha mandà a sò duca e che për boneur a son salvas-
se). E l’afession për sò marì a l’ha finì pr’ëslarghesse al Piemont e a
soa gent. Da sò refuge [= rifugio; anche: refugi o rifugi, cf. St Albino sub
voce] an Savòja, al temp ëd la guèra sivil, a scrivìa che tut lòn ch’a
vorìa, sò desideri pì grand, a l’era d torné pì prest ch’an pressa an
Piemont për divide ij sagrin e ij sufriment ëd sò pòpol. E ’l comandant
Villa, ch’a l’era rëstà ’n tèra subalpin-a a combate për chila, a jë spedìa
’d rapòrt pien d’angossa për la condission dij piemontèis e d’indegnas-
sion për la crudeltà e la barbarie dj’aleà fransèis, ch’a-i butavo nì sal nì
euli a dedichesse al brigandage e a sassiné la pòvra gent ëd le cam-
pagne, an leu ’d difend-la. 

La sovran-a a l’ha finì për vorèj-je ’dcò bin a Turin, che da prinsipi a
j’era dëspiasenta, e ij turinèis, pitòst frèid anvers la prinsipëssa vnùa
d’an Fransa, ant ël moment dël perìcol, (quand che ’l prinsi Tomà a
l’avìa forà le difèise ducaj e a intrava ’nt la capital për fess-ne padron),
dnans al corage ’d Madama Cristin-a ch’a s’arfudava dë scapé, a l’han
portala an trionf për Dòira Gròssa con n’entusiasm quasi orgiàstich. 

Villa a l’ha marià na piemontèisa e a l’ha daje l’andi a la trasformas-
sion ëd l’armada piemontèisa, da na bodrigà ‘d mercenari e coreur
d’aventure a na moderna armada nassional, motivà dal patriotism pie-

montèis ben pì che
dal prèt. 

An quant a Madama
Cristin-a, a l’é intrà ’nt
la legenda e a l’é
dventà n’eroin-a dla
mitologìa popolar pie-
montèisa (l’espres-
sion mitologia pie-
montese a la dòvra
già Clivio, a riguard
ëd von Leutrum dit
Baron Litron, ant soa
bela antrodussion a
le Stòrie dle Valade ’d
Lans d’Alfredo Nicò-
la, 1970), soens sot
forma d’aparission,
bela ’d na blëssa
sombra: a la neuit a
va për lì ‘nt na caròs-
sa pi nèira che ’l ta-
baro dël barabìo, tirà
da ’d cavaj ëdcò lor
nèir coma ’n boca al
luv, ch’a spuvo ’d feu
da le nariss; as peul ambatse dzortut al Valentin, sò pòst d’elession. A
fà soa vira e peui as campa ’n Pò, con la caròssa e ij cavaj.

Anti ij salon ëd Palass Madama, ant le neuit ëd lun-a tënra, as peul
sentse l’arson ëd la rijada sclin-a dla sovran-a, ch’a l’ha pen-a dësbro-
jasse d’un dij sò moros fasand-lo tombé ’nt un poss ëstërmà… 

Ël pì bel omage literari a Madama Cristin-a, fomna stòrica e përsona-
ge folclòrich, a ven da Nino Còsta, che ’nt la poesìa Ël Valentin
(publicà dël 1924 ant ël volum Sal e Pèiver) a descriv an pòchi vers
fiamengh l’aparission dël fantasma dla prinsipëssa, na fija giovo, bela
e superbia, con j’euj color d’assel ch’a-j luso sla facia.

An efet, Madama Cristin-a a l’avìa j’euj dël color dël mar e ij cavèj
biond, na vos piasosa e ’n gran talent, an part natural e ’n part coltivà,
për ij dëscors: a savìa comeuve, anciarmé e quaivòta fin-a magnatisé
l’auditòri. 

A l’é stàita franch chila ch’a l’ha dàit na contribussion decisiva al sen-
timent nassional piemontèis, che, pr’àutr, a esistìa già an forma em-
brional (pensoma pr’esempi a la veja Canson ëd Pancalé dël 1405 o
1410 o a le lòs [= it. lodi. Arcàism pijà dal piemontèis dij sécoj ëd mes,
dal nominativ latin LAUS] dël Piemont ëscrite ’nt ël sécol XVI da Pero
Giacomel ant n’italian ch’a talòcia, përchè ’l poeta a l’era mal pràtich
ëd cola lenga).

L’età ’d Madama Cristin-a a l’é ’dcò stàita decisiva për lòn ch’a rë-
sguarda la lenga: an efet, sota sò règn ël piemontèis a «seurt d’an
minorità» s’as peul disse parèj, e da la koiné militar e dël comersi, ch’a
esistìa già almen dai temp ëd Testa ’d Fer, e a dventa na lenga literaria
fin-a e sgnora, ch’a dësbuta con un caplavor, ël Cont Piolet ëd Gioann
Batista Tana ’d Chér (nà dël 1649). L’euvra, oltre d’esse na giòja ’d
nòstra literatura (apressià fin-a da Benedetto Croce), ch’a në smon
doe bele figure feminin-e (la docia [docc = it. leggiadro] bricolin-a
Rosëtta, fijëtta piemontèisa dla Montagna, visadì dla Colin-a ’d Turin,
e Aurelia, fija italian-a ’d Roma, nòbila ma grassiosa con tuit e mai
superbia), as peul ’dcò lese coma na difèisa dla lenga piemontèisa, a
l’ansëgna dël bel deuit, ma decisa e ardìa, na rëspòsta ai pregiudissi
cruscanti. Ant ël Cont Piolet le doe lenghe, l’italian e ’l piemontèis, a
son butà an sl’istess pian da l’autor, e la difèisa dël piemontèis a l’é
confidà a l’italian-a Aurelia, ch’a l’ha ’mprendulo e a l’é bin contenta ’d
parlelo. Ant un diàlogh, Rosëtta a ringrassia l’amìa roman-a ch’a l’ha
mostraje l’italian (Rosëtta a-j dis: «Grassie ch’it l’has mostrame toa
lenga», doncre për chila l’italian a l’é na lenga strangera) e Aurelia, a
soa vòlta, a armersia Rosëtta pr’avèj-je mostrà ’l piemontèis. 

Sautoma a la fin dël Sètsent (doncre, un sécol dòp ëd la mòrt ëd
Madama Cristin-a). La sitoassion sociolinguìstica a l’é ciàira: për ij pie-
montèis ëd coj temp l’italian a l’é na lenga tutafàit forostera (e a ségui-
ta a ess-lo bele dòp la burian-a ’d Napolion e la Ristorassion, cf.
pr’esempi la testimoniansa ’d Giuseppe Ellena ’nt l’achit ëd sò Galateo
Piemontèis dël 1834, andoa l’autor a dis ës-ciancà e plà che ’l piemon-
tèis «a l’ha piaje la man» a l’italian e «a l’ha ’ncontrà ’l gust ëd nòstre
province»). J’inteletoaj dël Risorgimento, bin ambrojà a feje capì a ’n
pòpol ch’as sent nen italian e ch’a parla nen italian ch’a l’é sò dover, o
sò destin, stragiché, batse, meuire për fé l’Italia, a l’han sërcà ’d dare
l’ostracismo al piemontese, conforma l’espression dovrà da G. I.
Pansoya, ma a l’han fàit cìfliss. Ancora dòp ël 1870, ël poeta canavzan

1619 - Ël matrimòni ’d Cristin-a con Vittorio Amedeo I 

Cristin-a ’d Fransa, prima Madama Real 
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Fulberto Alarni a spiegava a ’n sò colega napolitan, stenògrafo a
Roma, ch’an Turin ij borzoà e ij nòbij a s’esprimo pa an italian, ma an
piemontèis, e quaivòta an fransèis: l’italian a-j pias nen, a lo superbio,
a lo trato da lenga dij ciarlatan e dij teatrant. Parlelo a l’é nen bon ton...

Ël linguista Giuliano Gasca Queirazza (specialista dël vej piemon-
tèis, dont a l’ha publicà e comentà diversi test), na vira, al Salon dël
Lìber ëd Turin, a l’ha dit che ’l piemontèis a l’é na lenga arnonsià.
Pensoma donca al Piemont e al piemontèis: un pais andoa l’italoro-
manz e ’l galoromanz as mës-cio e na lenga dont l’element galoro-
manz a l’é tròp vej e tròp anreisà për podèjla saré ’nt ël ciòs dij dialèt
italian; na lenga che ’nt ël sécol XIX a l’avìa giumai la «massa crìtica»
necessaria a fé ’l sàut final: dventé lenga ufissial o co-ufissial (léssich
técnich e sientìfich,
pròsa narativa, crìtica,
técnica, na literatura
ch’a tocava tùit ij gé-
ner, na grafìa an via ’d
normalisassion, mersì
al travaj dël Pipin e dij
sò sucessor, dzortut
Guido Gaschi e Luis
Rocca). 

Carlo Denina ’d Sa-
lusse, ant la sconda
mità dël sécol XVIII e Casimiro Zalli ’d Chér, al prinsipi dël sécol XIX,
a pensavo che l’eror pì gròss dij piemontèis (dzortut ëd j’inteletoaj) a
fussa ch’a stimavo pòch o nen soa lenga, an càusa a ’n compless d’in-
feriorità secolar (Camillo Brero a parlava ’d compless ëd la subalter-
nansa), ch’a-j fasìa chërde che ’l Piemont a fussa la Beòssia d’Italia e
soa lenga prinsipal, ël piemontèis, na nen-lenga, na mës-cia bastarda
e grossera. Ël Denina, a sto propòsit, a fortìa con rason ch’a l’é ’n pre-
giudissi col ëd chërde che ’l piemontèis a sia na carbonà [insalata di
varie erbe e, figurativamente, miscuglio] d’italian e fransèis o n’italian
corot da la prossimità geogràfica con la lenga fransèisa: an realtà – a
l’é sempre ’l professor ëd Salusse ch’a parla –, ël piemontèis a l’é, s’i
voroma, na corussion, o sia trasformassion dël latin, coma ch’a lo son
ëdcò l’italian, ël fransèis e lë spagneul, e doncre a deriva nen da l’ita-
lian, ma coma l’italian, a ven dal latin. Natural, a l’ha ’mpërmudà tante
paròle dai sò vzin prestigios, l’italian e ’l fransèis (ma ’dcò l’italian a
l’ha pijà ’n përfond ëd paròle dal fransèis, e ’l fransèis da l’italian, etc.).
Për maleur tròp pòchi a l’han fàit soa la lession ëd Denina. A l’é vnuje
Alfieri, grand criticaire dël Piemont (i ciufisso l’espression al romanz...
E la stòria a l’é bela ’d Giusep Gorìa), peui ij sò tich anti-piemontèis a
son passà a j’inteletoaj risorgimentaj e post-unitari, soens sot forma ’d
farsa, i dirìa, patològica, coma ’nt ël cas ëd G. I. Pansoya, o ’d progra-
ma deliberà e lùcid, coma ’nt ël cas ëd Vittorio di Sant’Albino, che,
contut ch’a cognossèissa pì che bin ël potensial dël piemontèis, a na
tëmmìa coma ’l feu ’d Sant Antòni la coltivazione a detrimento dell’ita-
liano, troppo sacro tesoro.

Gianluca Perrini

Orsolin-a.
Pastora a l’ha tacà prest a brugé da la fam e, Tromlin, a l’ha dovù stu-

dié ij nùmer bon për dësgavigné l’angavign. La memòria a-j arportava
la gentilëssa ’d Chinòta dël Galavron, che na vòlta a l’era fin-a anca-
plinasse ’d chiel.

«Ma si, i-j la pòrto a chila» a pensava «a l’ha col mas-ciòt ësvicc che
antant ch’a pòrta al pasturagi sò strop ëd manze e babèro, a peul porté
ëdcò mia Pastora». Dit e
fàit, a son rivà a la cas-
sin-a dël Galavron. Chi-
nòta a taconava ’n pàira
ëd braje ’d sò fieul e
quand, aussand j’euj, a
l’era trovasse davanti
Tromlin, a l’avìa fàit n’ar-
gip (magara për via ’d na
vòlta).

Ël farinel a l’é stàit bon
ëd toché ’l cheur ëd Chi-
nòta, pategiand për ël
dësturb e për l’erba, n’agiut a dëspané la melia.

Pastora as trovava da pocio ’nt lë strop dël Galavron e, minca tant, a
sversava j’euj al cel breugiand ël bin, sustand ëd vive sempre an cola
companìa. Ma, belavans, un di a l’é sghijà da la pianca d’un bial, roba-
tand ant ël tampon da sota. A l’é mòrta là, sota j’euj sbaruvà dël cit
bërgé. Tromlin, quand a l’ha savulo, a l’ha piorà e sbrajassà:

«Cara Chinòta... o mia vaca o tò cit... o mia vaca o tò cit!».
Chinòta, ch’a conossìa bin ël farinel, a l’ha pa arbëccalo, a l’é andaje

davzin e, con bon-a creansa a l’ha ciusionaje ’nt un’orija:
«Passa stassèira ’nt le des ore, chiel a col’ora a deurm, mi i lo buto

ant un sach e ti it lo pòrte via».
A Tromlin a l’era smijaje na solussion sensà e a l’avìa dit che ’d sì con

la testa.
L’arlògi dël cioché dla gesia granda a batìa des ore e Tromlin a spe-

tava Chinòta fòra dal rastel ëd la cassin-a dël Galavron. La fomna a l’é
rivà, lesta, con ël sach a spale e, dòp j’ùltim improperi, a l’ha sporzujlo
a cola pleuja ’d Tromlin ch’a l’é sparì ’nt la neuit. Ma ’l sach a grevava
e Tromlin as fërmava soens e, quand che na rajà ’d lun-a a l’ha s-ciairì
la stra, a l’é pijaje la flin-a ’d vardé se ’l cit a durmìa. A l’ha dëstorzù ’l
gorin ch’a s-ciassava la boca dël sach e... zach!... a l’é surtìe na lòsna
d’un can, pì nèir che la neuit, ch’a l’é sautaje a còl e granfandje ’l nas
a l’ha strompàilo ’d net con un mordion.

L’urlo s-ciancant ëd Tromlin a l’é
corù për la pian-a, lest coma ’l can
ch’a scapava con soa canapia an
boca. A gnente a valìo le lande dël
farinel ch’a dasìa dapress al can,
sensa nas e con ël sach veuid, cri-
jand:

«Tòh!... Tòh!... Rend ël nas ch’a l’é
nen tò!...».

J’oloch e le crivele a vardavo divertì,
sghignassand da ’n sij branch ëd le
piante, e la lun-a a s’arvirava ’nt ël
cel, argioissanta, argaland soa gòj a
le stèile ch’a-j ciamavo ’d Tromlin. 

Remo Bertodatti

J’ARSETE ARSETÀ ’D NÒNA

MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPMMM

LA GRAN-A ’D MELIA
(sconda e ùltima part)

Al’artorn l’uss ëd la ca ’d Vigio a l’era ambajà, e a l’era ambajà ’dcò
Vigio, a bërbojava mach, minca tant:

«Che maleur!... che maleur!». 
Tromlin a l’era fasse dé na cadrega e na cassa d’eva dël poss e, pen-

a passaje ’n pòch lë sburdiment a l’ha vorsù savèj lòn ch’a l’era capi-
taje. Oh! si... la dësgrassia a l’era sì tant gròssa che soe orije a stan-
tavo a fela intré tuta. Ël crin, nopà dë stess-ne pasi a rusié quàich van-
soiro ’nt l’èira, a l’era anfilasse dë scondion ant la stala e, Pastora la
giaja, a l’era strojassasse ’dzora coma... na vaca, stenzand-lo coma ’n
pipì. Iv lasso anmaginé che ’d cicognade e che ’d nomass a j’ero
dasse... Iv lasso andviné coma a sìa finì ’l contrast. Si, pròpi parèj,
midem refren:

«O mè crin o toa vaca! ... O mè crin o toa vaca!» ...e da la cassin-a
dël Picatera a l’é surtije Tromlin con ël pì bel soris e con Pastora ch’a-
j rumiava da banda.

Ëd vache, ël farinel, a l’avìa monzune quaidun-a, ciadlane assè,
borane tante, portane an pastura n’infinità, ma ’d vache tute soe a
s’arcordava nen d’avèjne avùe.

Tirand-la për un còrn a la fasìa passé ’n pò ’d sa e ’n pò dlà dla stra,
sbirciand andoa a-i era la giàira pì fin-a për ch’as fèissa nen mal a le
piòte. Minca tant as fërmava për fela arposé na frisa e, minca tant, a
la carëssava e a la basava an sël còl, coma na vòlta a fasìa ’dcò con

MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPMMM

LA GALËTTA DËL RÈ

A-i va: 2 ròtoj ëd pasta sfeuja
(s’i seve bon a fela ant ëca

mej ancora); 120 grama ’d farin-a
’d màndole; 100 grama ’d sùcher;
100 grama ’d butir; 2 euv antregh;
1 cichèt ëd licor doss (amarèt o
persi);1 ross d’euv; ½ bicer ëd làit

Për ël siròp për lucidé: ½ bicer
d’eva con 25 grama ’d sùcher.

Buté tut ansema: la farin-a, ël
sùcher, ij doi euv antregh, ël butir
nen frèid, e ’l licor.

Sbate bin bin con ël frolador fin-a a cand che la mës-cëtta a ’rzulta
bela seulia.

Moneda për la regensa ’d Maria Cristin-a
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APONTAMENT CON LA COMPANÌA
«NOSTRO TEATRO» ËD SINI (CN)

- Dumìnica 2 giugn 2024: A Fossan (CN) con la comedia «Premiata
merceria Spatusso» d’Oscar Barile.
- Dumìnica 16 giugn 2024: A Sini (CN) con la «Festa di primavera, tra
ricordi e riconoscenza».
- Lun-es 24 giugn 2024: A San Stèo Roé (CN) con la comedia
«Premiata merceria Spatusso» d’Oscar Barile.
- Saba 20 luj 2024: A Ròddi (CN) con la comedia «Bel afé» d’O. Barile.
- Lun-es 22 luj 2024: A Montluv Albèis (CN) con la comedia «Bel afé»
d’Oscar Barile.
- Saba 27 luj 2024: A Somariva Perno (CN) con la comedia «Bel afé»
d’Oscar Barile.
- Lun-es 29 luj 2024: A Montgròss d’Ast(CN) con la «Nojos!» d’Oscar
Barile.

APONTAMENT CON LA COMPANÌA
«PICCOLO VARIETÀ» DA PINAREUL (TO)

- Saba 1 giugn 2024: A Novarej (TO) con la comedia «Tant fracass për
niente» ëd L. Oddoero.
- Vënner 28 giugn 2024: A Riva ’d Pinareul (TO) con la comedia «Tant
fracass për niente» ëd L. Oddoero.

APONTAMENT CON LA COMPANÌA
«SIPARIETTO DI SAN MATTEO» ËD MONCALÉ (TO)

- Dumìnica 2 giugn 2024: A Turin, Teatro Santo Nome di Maria via
Guido Reni, 96/140, con la comedia «L’hai falo për amor», doi at ëd
Secondino Trivero.
- Saba 15 giugn 2024: A Val (TO) con la comedia «It ses pròpe n’ors»,
doi at ëd Secondino Trivero.
- Saba 22 giugn 2024: A Mondonio, Castelneuv Don Bòsch (AT) con la
comedia «L’hai falo për amor», doi at ëd Secondino Trivero.
- Saba 6 luj 2024: A Cimon (TO) con la comedia «L’hai falo për amor»,
doi at ëd Secondino Trivero.

APONTAMENT CON LA COMPANÌA
«E.OLLINO - ALPINI BORGATA PARELLA» DA TURIN

- Saba 15 giugn 2024: A Piovà Massaia (AT) con la comedia «Ciaplo
ch’a nia» doi at ëd Livio Gentile.

AMIS, ANDOMA
A TEATRO?

PËRCHÈ LA FIAMA A VIVA
PËR LA GENEROSA DISPONIBILITÀ I-J DISOMA MERSÌ A: 

JULINI MILO DA TURIN

cornëtta e l’e-mail. Mandé j’euvre për pòsta prioritaria e nen con raco-
mandà; As peulo ’dcò mandé j’euvre con l’e-mail a l’adressa: protocol-
lo@comune.castellamonte.to.it COTìS: A-i é gnun cotìs da paghé;
ADRESSA: IX Concorso Letterario «IJ PIGNATÉ ’D CASTLAMONT»
c/o Comune di Castellamonte - Assessorato alla Cultura, P.zza Martiri
della Libertà 28 - 10081 Castellamonte (TO); Për j’euvre mandà con e-
mail a van PREMIASSION: A Castlamont, ant ël Sénter Congress
«Piero Marinetti», via Educ a Castlamont, ai 19 d’otóber 2024; PREMI:
Premi a sorprèisa - Për tuti na bërgamin-a përsonalisà; PUBLICAS-
SION: J’autor a lasso a l’organisassion ij drit ëd publicassion sensa
gnun-a pretèisa; INFORMASSION e ARCESTA CRIJA: Assessorà dla
Coltura tel.01245187216 - e-mail: cultura@comune.castellamonte.to.it
opura Minetti Vittoria tel.3393111056 - e-mail: minetti.vittoria@tiscali.it
opura minettivittoria48@gmail.com

SOLUSSION DIJ GIEUGH

Solussion al rebus d’ELE:
TENDE DA SOL

Solussion a «REASSION A CADEN-A»

ÙLTIMA CADEN-A: TÒSTA, FACIA, RUPIA, EROR, ROSS, EUV, PASQUA,
CONTENT, PRÒPI, PARÈJ, FOMA, ANDÉ, RABEL

CAMBI D’INISSIAL: CONT, ÀUT, MANCH, ERARI, ROL, ADORÉ
ÙLTIMA PARÒLA: RABEL, BORDEL, CÀMERA

CONCORS & CONCORS
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CONCORS: «IJ PIGNATÉ» - Castlamont (TO) – edission ch’a fà 9;
SESSION: Tre session: A) Poesìa an lenga piemontèisa; B) Pròsa an
lenga piemontèisa (con òbligh ëd la tradussion për tute); C) Travaj ëd
le scòle; TEMA: Lìber; NÙMER D’EUVRE: Session A: màssim 2 euvre
con nen ëd pì che 30 vers; Session B: màssim 2 euvre ’d nen pì che 3
pàgine formà A4. Session C: Për le scòle; J’euvre a dovran esse inédi-
te e nen esse stàite già classificà fra le prime tre an d’àutri concors
anans dij 31 luj 2024. A vantrà dovré la grafìa stòrica dita ’dcò moderna
o dij Brandé, ma a saran acetà ’dcò le variant locaj basta ch’a dòvro la
grafìa stòrica o dij Brandé. Për tuti ij test as ciama ’d dovré ’l caràter
Arial 14 o Times New Roman 14; SCADENSA: 31 luj 2024 (a val ël bol
ëd la pòsta); N° CÒPIE: Sinch còpie ’d minca euvra anònime e mach
firmà con un nòm ëd còmod (stranòm o pseudònim), sensa gnun segn
o caràter dë scritura ch’a peussa esse arconossù, sòn pen-a l’esclu-
sion. Ant na busta a part e con su scrit ël nòm ëd còmod dovrà, j’autor
a dovran buté na scheda con nòm e cognòm, l’adressa, nùmer ëd

MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPMMM

Slarghé la prima sfeuja, forela con na forciolin-a e slargheje an mes
la papëtta lassand un bòrd d’apopré 2 centim tut dantorn umidì con
un pò d’eva. Coaté con l’àutra sfeuja e pëssié ij doi bòrd ansema. 
Sbate bin ’l ross d’euv con ël làit e penelé bin la surfassa. Lassela ’n
frigo për na mes’ora.
Cand ch’as tira fòra a venta feje un pcit beucc ant ël mes con në
stech e, con na lamëtta, a venta dissegné ’d ciape verticaj, an fasend
atension a nen fé seurte la papòcia da ’ndrinta.
Foratela ’ncora con ne stèch për nen fela gonfié e butela ’nt ël forn a
180° për 35 minute.
Antramentre che la galëtta a cheus, a venta preparé ’l siròp: fé cheu-
se l’eva për fé fonde ’l sùcher e, na vòlta che la torta a l’é cheuita,
penelela da bin con ël siròp për lucidela. 

Bon aptit da la nòna cusinera Vitòria Minèt

VËRSÈJ
J’ARME DË STUPINIS

Agiudiché da l’usagi ch’as fà dë sta paròla, a ven da pensé che ’l
mond a versa ’d marì libertin e ’d fomne ëd nen tròpa ësclinta

virtù. As dev amëtte che ’l neuv ròl che le fomne, soa massissa intrada
ant ël camp dël travaj e la mës-cia ch’as pòrta dapress a l’ha aumentà
j’ocasion ëd tradiment mascolin e feminin.

Nen che na vira a fusso tuti e tute ’d contegn esemplar, ma se nen
d’àutr a vnisìa dovrà tanta pì discression, antramentre che adess la
mancansa dla fedeltà promëttùa a l’é nen ëd ràir evidenta, ëd vire dri-
tura svantolà ’ma chi a sà che conquista. Nen për laudé ’l bon temp
antich, ma j’arme dë Stupinis a vnisìo portà e fàite porté con pì ’d deuit
e con pì ’d dignità. D’acòrdi, as tratava bin semper d’adulteri, ma
riservà e nen reclamisà, tant che ’l pì dle vire as rivava al përdon e a
fé torna la pas. Për finì, un consèj: se quaidun av sorpassa an vitura
con na maneuvra arzigà, aussé nen l’ìndes e ’l mamlin ma augureje
l’avzinansa ’d na patoja dla Stradal. Un bel verbal a podrìa sagriné l’au-
tista dësregolà motobin ëd pì che na dzaventura ’d famija che magara
a l’é già bele faitasse.

Temp fa, dzortut a Turin e anviron, as costumava dì «porté j’arme dë
Stupinis». Sta località, praticament na bariera dla sità, a l’é dventà
famosa an tut ël mond për avèj ospità le riprese d’un film gavà da «La
guèra e la pas» ëd Tolstoj: për la precision a l’é stàit amirà da tuti ’l
maravijos Casin ëd Cassa tirà su a j’inissi dël 1700 da Flip Juvarra su
ordin ëd Tòjo Amedé II. Dzora a costa costrussion a campegia la statua
dël cerv, a arcordé la fonsion dël palass. Ël cerv, coma as sà, a l’ha për
sole arme le còrna. A l’era na manera garbà, contut sutilment malissio-
sa, për arciamé a le sventure amorose ’d quaidun. Sens’àutr meno vol-
gar dël «cornù» che pian pian a l’ha pijà pé ’dcò tra ’d nojàutri; prima
dovrà da le tifose (na vira pòche) che vardavo le partìe ’d balon për
buté an dubi l’onorabilità dle fomne dj’àrbitro tròp o tròp pòch sever, a
l’é peui dventà n’improperi tirà normalment, soens compagnà con un
gest bin ciàir ëd la man.

Antonio Rollone
MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPMMM
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FÒRA DËL SÈRCC MÀGICH

D’sora ’d mi
già fòra dël sèrcc màgich

ëd tute ilusion,
sovens a passa l’onda dij ricòrd.

A l’é come ’l vent,
che l’òm che a va, stanch,

pòrta ancora ’l profum
ëd tère lontan-e,

già passà
sël longh ëd la soa stra.

Pais,
che a son restà
ant ël sò seugn.

Moment, 
che a vorìa torna vive.

ma la sèira
as fà sempre pì scura...

Francesco Comino

MIA STRA

Am cissa na giolëtta drinta ’l cheur
ch’am fà marcé danans sensa timor

travers col strèit viasseul ‒ pa dë stracheur ‒
ch’a l’ha për paracher d’Àngej tuor.

Quàich vòlta am passa avanti ’n bon grim-
[ peur

e mi lo lasso andé con bonimor;
quàich vòlta ’ncrosio ’n fàuss amis cisseur:

e bin! Che soa gramissia a ven-a a fior.
Chi a lassa la stra veja për la neuva

a sà tut lòn ch’a lassa e pa cò a treuva:
për lòn mi vad anans për mia stra
andoa ’m fà ciàir la giòla mia afoà
e se quaidun con mi dividla a veul

a subierà con mi coma n’orieul.

Sergio Donna

Mension d’onor al Concors «Amilcare Solferini»
2024 a Rodal (TO)

ma i son sì ch’i-i penso da pì ëd na sman-a.
A l’é la còsa pì bel fé da capì...

iv la diso ambelessì:
se n’ambrass

a l’é ’l calor ëd la pas,
a l’é nen tròp chërde che sò son

a sìa lë s-ciòp d’un basin për da bon!

Marco Motto Ros

MMM PMMMPMMMPMMMPMMMPÒRTI, ROERE E SAGRIN 
A BRODAVO LA NEUIT

Ant ël bon ëd la neuit i sentìa ancó ’l Sëddes
passé, ëscurs d’assel ant ël sombr
sosta cëppa për chi ch’a veul nen
passé ’l temp a speté ël soschiam1

Sota ij pòrti ’d cors Vitòrio, onda
le botieje2 ant le pilie a vëndìo minca

sòrt ëd banastre3, ciarafi tan’ piasos a mia Musa
(e scusme, Guido, s’it ciolo na mistà)

Cafè, òrdi, siròp, sitron an giassa
(d’ivern mondaj, gnacio, toron)

e vin chinà pr’ij Grand
is la siassavo bele mach a vardé

lò ch’a smonìa col levantin o turch
d’an val ëd Sangon

Chèi’ vira a capitava ch’i ’ndèisso fé flanela
’rlongh la lea dël Valentin a bate la catòlica

antant che la lingera ’d gargagnan
(antlora bele lor piemontèis)

an lassava andé për lì vardé le cheusse e j’euj
[ fardà4

ma sclint ëd nòst avnì dle pice,
sustand l’andi ’d cole gindre,

ch’an parëssìo ’d Penélop deghisà da Circe...
A scapa schërzinand ’l tranvaj sle roere

’d bòt-an-blan pèj ’d n’otativ aorist5.

Dario Pasé

1) Soschiam = malinconìa; 2) botieje = ital. chioschi; 3)
banastre = còse ch’a servo a nen; 4) fardà = ambërlifà ’d
blèt; 5) otativ aorist = coniugassion dël grech.

MMM PMMMPMMMPMMMPMMM
DRINTA LA BONTÀ

Tut a resta polid sl’espression
ëd costa giornà franch rabastà.
Stà vira am resta che dé rason,
al senté spiritual drinta la bontà.

Un coridor ëd l’ospidal ëd la sità
a barona diversità e soferensa.

Ma un cheur an broa a la serenità,
ancheuj a fà ombra a l’indiferensa.

Sensa bramé e sensa giudiché
un gest ëd gentilëssa as fà sente.
Gnune paròle, un soris për taché
n’assion bela e fàita për gnente.

N’òm bin costumà armët sò bijèt
a na fomna sola e bin magonà.
Apress a jë spòrz un cit fassolèt

për arsuvé cole lerme ’n pò genà.

Ancheuj na lus ch’a t’ambrassa
a scauda coste muraje spaventà.
La fòrsa ’d vive a l’é na carëssa
donà con un soris pien ëd bontà.

Sergio Gondolo

PËR FÉ ’D SÒ ESISTE

Lë spassi, lassù, lo ciamoma cel
ma… a l’é nen ëspassi

a l’é leu dova, a brila batùa,
a passo ij cavaj ëd cristal

coj che noi pensoma a sìo nìvole,
e savoma nen che ij sò fianch

a son ampastà con póer ëd giassa

e për sima disoma: cò ’d montagna!
E gnun a sà ch’a l’é abim:
na profondeur për ale d’òja

valade ’d Sol a cambio gòj
an respir d’afann e d’angossa

për l’òm che ’pen-a a sent

sensa capì che a l’é ’l vent
a passeje da part a part

ij fianch e le ven-e
për fé ’d sò esiste n’ Esse Total.

Pinuccia Gamba

MMM PMMMPMMMPMMMPMMM
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EMBRANCO-TÉ

Da l’auras
dei nouvèl lengagge
coumà uno föllho,

tu sìa afrandà
d’eisi e d’eilai;

tu risqui de chöire
dint l’aigo impetuouzo e mautouzo

dei sisteme
que tout pòrto vìo, deitrui

e arbèllo aval... aval...
Embranco-té ben,

mountanhard...
Embranco-té dur;

ta fouà,
ta lengo,

tâ tradisioun,
ta coulturo toutto,
eisublìo-zou pâ,

l’ee de brancha de ROURE
que roumpan pâ!

Ugo Flavio Piton
Da La Valaddo Giugn 2008

Ambranch-te - Da l’avèj / ëd neuv lengage / coma na
feuja, / ti it ses ësfrandà / dëdsà e dëdlà; / Ti t’arzighe
’d tombé / drinta a l’eva impetuosa e maunëtta / dij
sistema / che tut a pòrto vio, dëstrùo / e a rabasto a
val... a val... / Ambranch-te bin, / montagnin... /
Ambranch-te dur; / tò feu, / toa lenga, / toa tradission, /
tuta toa coltura, / dësmentietlo pa, / a son ëd branch ëd
rol / ch’as rompo pa!

MMM PMMMPMMMPMMMPMMM

CHISSÀ QUANDI

Chissà quandi sëntiroma pì nen
notissie brute ’d guèra

a sta television...
Da tute ’l part dël mond
a fà mach pì vive la gent
con la pàu dër doman...

Chissà quandi
a ’rtornerà ’nco’ na rióndora

a portene ’n pò ’d felicità
e ’n message dë speransa

e ’d pas!
Chissà quandi...

Valter Costamagna

da «Giornà ’d magg» dal Mondvì (CN)

MMM PMMMPMMMPMMMPMMM
ËL SON ËD LA PAS

A l’é vnume d’andé a ciamé
ël son dla pas qual ch’a l’é...

a l’é na question dròla,
na question da porté a scòla:

ël tich-tach ëd le stisse ’d na pieuva fin-a,
a peul nen esse përché a l’é ’n son ëd la natura;

ël crep ëd la lòsna e dël tron
a jë smija ’d pì al rabel dij canon...

Ma varda mach che afé
ch’i son mai ’ndame a pijé;
epura la testa baravantan-a

a l’ha lolì che ’ndrinta a s’anvërtoja,
a l’é nen ch’i l’hai aussà la doja,
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PIEMONTÈIS
për nòstre masnà

Solussion a pàg. 14

LA FÀULA A L’É BELA E A FÀ
PIASÌ CONTELA...

La fortun-a a ven na vòlta për tuti, ma se as ciapa nen cola vòlta lì, as
ciapa mai pì. 

Na sèira d’invern ch’a sofiava la bisa, doi pòver vejòt, ch’a stasìo setà
dacant al feu, a l’avìo nen un crocion ëd pan për gavesse la fam. Ma ’d bòt
an blan a l’era comparije na faja, tuta bianca e lusenta, ch’a l’avìa dije:
«Ciamé pura tre còse, cole ch’i veule vojàutri e i-i j’avreve dun-a tute tre».

Peui coma ch’a l’era rivà a l’era scomparìa, parèj ’d na splùa, su da la
cana dël fornel. Ël vej, ch’a l’era ’n bonòm sensa pretèise, a l’avìa dit: 

«Mi ’m contento ’d na cotlëtta ’d crin» e na bela cotlëtta ’d crin a l’é com-
parìa, tich e tach, larga coma un tond. Ma la veja, ch’a l’era pien-a ’d malis-
sia, a l’ha dije: 

«Ch’at caschèissa na man!». L’istess coma dì: 
«It ses pròpi ’n faseul, i l’oma bele sì la fortun-a e a-i é mach da slonghé

na man, as peul dì, për ciapela e ti ’t vas a arzigh ëd lassela scapé. Dije
ch’at manda pitòst un bel sach ëd marenghin d’òr e peui ’t vëdras ch’i
l’oma bele finì ’d tribulé». 

Ma la man, tich e tach, a l’é dëstacasse dal brass e a l’é cascà për dabon. Donca a son trovasse ch’a l’avìo mach pì na còsa da ciamé.
Ma dòp ch’a l’era cascaje la man chiel as lamentava, përchè a podìa nen pasiesse ’d dovèj resté sensa na man e a l’avìa pì car ciamé
costa-sì che tute le richësse dël mond. Nopà chila, ch’a l’era spersa ’d diventé na sgnora, a vorìa dventela a tuti ij pat. Tira, bëstira, la rason
a l’ha avula ’l vej e pen-a a l’ha dit: 

«Mandeme mia man», costa-sì a l’é tornà a sò pòst coma prima. Parèj a son restà pòver coma ch’a j’ero. «Sagrinte nen», a l’ha dije
anlora ’l vej a la veja, «a veul dì che la fortun-a a l’é nen fàita për noi. Butomje na pera ’nsima e pijoma sta cotlëtta mesa mi e mesa ti». 

Ma ’ntant ch’a cichignavo, la cotlëtta ’nsima ’l feu a l’era brusasse e a l’era dventà mach pì coma ’n tòch ëd carbon. E ij doi vejòt a son
restà sensa mangé an cola sèira d’invern mentre ch’a sofiava la bisa. 

Nino Autelli (rangià da Franco Antonel)

GIUGOMA SÈMPER AN ALEGRÌA ëd Boero Alessandro
e Miola Emanuele

LA FORTUN-A

FRASE BISENS d’ELE (5 2 3)
«TIRÉ E BÒN»

La solussion a l’é na frase (con 5 2 3 litre) ch’a
peul avèj doi sens diferent: ël prim sens a fà
na paràfrase dl’espression o dla paròla ch’a l’é
proponùa an maiùscol, lë scond a l’é na frase
fàita piemontèisa, che tutun a j’intra gnente
con ël prim sens.
Agiut a la solussion: «A giugn a servo pro...»

L’INTÈISA CH’A VAGNA

ËL PORTAFEUJ

As dis pro: «Manch le galin-e a jë spicasso»,
epura për ij sòld ’s fà ’d folairà;

e ’d coj che për avèjne ’l confin passo
dël vive da bon giust e ’nt l’onestà.

A l’han bel esse spòrch, bin oncc e ’nflà,
tutun gnun ch’a j’arfudo e a j’àutri a-j lasso;

e fin da jë schifios a son tocà,
che ’dnans ai pié j’é gnun ëstrì ch’a-j fasso.

A basta ’n cit anvlup ëd bijèt da mila
che tuti a ciapo fam e sé d’arzan;

e con quat pesse d’òr, lovà ’n pò ’n fila,

’t convèrte sia ’l barbèt coma ’l cristian.
Ahidé! Se ij sòld son religion d’ancheuj:

onor e glòria anlora al portafeuj.

Sebastiano Morello

Trové le paròle ch’a manco e prové a andviné
l’ùltima për vagné.

La paròla a peul avèj qualsëssìa nùmer ëd
litre. Ël ponto ’d domanda a stërma n’àu-
tra paròla d’agiut e për trovela a venta
arsòlve ’l gieugh dël cambi d’inissial.

Cambié la litra inissial ’d coste
paròle fasend-ne n’àutra ch’a l’abia
sens (es. marié>parié). J’inissiaj a
daran la sconda paròla d’agiut.


